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1 Hesn u 3axa4u U3yYeHUs] AUCHHUIIMHBI (MOXYJIs1)

1.1 Heab ocBoeHMs [IUCHMIUVIMHBI: (OPMHPOBAHWE H Pa3BUTHE CIHOCOOHOCTH
OCYILECTBIATh F3PPEKTUBHYI0 KOMMYHHUKALMIO B MYJIBTUKYIBTYPHON NPOQECCUOHAIBHON cpesie
Ha rocyaapcTBeHHOM s3bike Poccuiickoit denepanuu 1 MHOCTpaHHOM(BIX) S3bIKE(aX) Ha OCHOBE
IPUMEHEHUs NOHATUIHOIO anmnapara o npoQuiIo AeATelIbHOCTH.

1.2 3agaum QU CHUIIINHBI

® I3YYCHHE METOJOB TIEPEBOMUYCCKUX TNPEeOoOpa3oBaHW TIPU  COMOCTABICHUU
OPUTMHAIILHOTO TEKCTa Ha TOCYIAPCTBEHHOM SI3BbIKE U MEPEBO/Ia Ha MHOCTPAHHBIN S3bIK(1);

e (¢dopMHUpOBaHWE H PA3BUTHE HABBIKOB  HCCJIENIOBATEIbCKOM  PabOTBI  MpH
COTIOCTABJICHMM OPUTHHAJIBHOTO TEKCTa Ha TOCYIApCTBEHHOM S3bIKE W TIepeBoja Ha
WHOCTPaHHBIN SA3bIK(K);

® Ppa3BUTHE CIOCOOHOCTH OPraHWU30BHIBATH MHOS3BIYHYIO JICJTIOBYH) KOMMYHHKAIIUIO B
YCTHOH M MNHCbMEHHOH (opMax (TOBOpeHHE, MHUCHMO), COOTBETCTBYIOIIYI0 ypoBHIO Cl, Ha
M3y4aeMOM MHOCTPAHHOM SI3bIKE;

e (GopMHpOBAaHHWE HABBIKOB HCIOJIL30BaHUS MPO(PECCHOHATBHO-OPHUEHTUPOBAHHBIX
CPEICTB WHOCTPAHHOTO SI3bIKa JJIS OCYIIECTBICHMS JETOBOM KOMMYHHUKAllMU B YCTHOH U
MMCbMEHHOU (popMax Ha M3y4aeMOM MHOCTPAHHOM SI3BIKE.

1.3. MecTo aucuuniuHbl (MoayJis) B CTPYKType 00pa30BaTe/ibHOI NMPorpaMMbl

Hucuumnuna b1.0.05.03 «OcoGeHHocTH mepeBo/ia TEKCTOB MO COIMAIBHO-KYIBTYPHOM
TEMaTUKe Ha WHOCTPAHHOM SI3BIKE» OTHOCHUTCS K 00s3arenbHOM yactu broka 1 «JluciuminHe
(Momynu)» yuyeOHOro TuiaHa HanpasieHus noarotoBku 41.03.01 - 3apybexHoe pernoHOBECHHE.

JUJIs  yCIIeNTHOTO OCBOGHUS JUCHUIUIMHBI JIOJDKHA OBITh CHOPMHUPOBAHA HHOS3BIYHAS
KOMMYHHKAaTUBHAsE KOMIIETEHIIMS Ha OcHOBHOM (A2 — Bl) ypoBHe, YTO COOTBETCTBYET
TpeOOBaHUSM 00S3aTEIHLHOTO YPOBHS BIJIAJICHUS WHOCTPAHHBIM SI3BIKOM. YCIICITHOE OCBOCHHUE
JUCUUIIMHBI TIO3BOJIIET MEPEUTH K HW3YYEHUIO JUCHUIUIMHBI «VHOCTpaHHBI $3BIK B
poQeCCHOHATBHON IeITeTLHOCTHY B MarucTparype.

1.4 TlepeyeHb NJIAHHPYEMBIX Pe3yJbTATOB O00y4YeHHMS MO JAMCHMILIMHE (MOAYJIIO),
COOTHECEHHBIX C IVIAHUPYEMbIMH Pe3yJIbTATaAMH 0CBOCHHS 00pa30BaTeJbHOH NPOrPaMMbI

N3yyenue paHHOW y4uyeOHOW AWCHUIUIMHBI HAMpaBiIeHO Ha (OPMUPOBAHHE Y
00Yy4arOLIMXCs CIeTYIONUX KOMIETEHII:

KOIL 1 HAMMCHOBAHUC MHAUKATOPA

Pesynbrarel 00y4ueHHs 11O TUCIUILTHHE
JIOCTHYKEHUS] KOMIIETEHIIUN

OIIK-1: cmocoben  ocymecTBiATh APQPEKTUBHYI0O KOMMYHHUKAIMIO B  MYJIBTUKYJIBTYPHOU
npodeccHoHANBHOI cpezie Ha TOCYIapCTBEHHOM s3bike Poccuiickoit denepanyiv 1 HHOCTPaHHOM(BIX)
s3bIKe(aX) Ha OCHOBE IPUMEHEHUsI MOHATUIHOTO anmapara 1no npoQuiro IesiTeTbHOCTH.

OIIK-1.2 [Tpumensier MeTonsl | 3naem:
NEPEBOAYECKUX NMPEOOpa3oBaHUi M HABBIKU | - CIEMU(UKY apTUKYISAIUN 3BYKOB, WHTOHAIIWH,
HCCIIE/J0BATEIIBCKOM paboTsl OPH | aKIEHTyallUM W pUTMAa HEUTPAJIBHOM peud B

COIIOCTABJICHUH OPHUTHMHAJILHOTO TCKCTA HA | quTIIUIICKOM SI3BIKE:
2
TOCYIAapCTBEHHOM 3bIKE W IIEpEBOJAa Ha

5 - o0uyro u mnpodeccuoHaIbHO-HANPABICHHYIO
WHOCTPaHHBIN SI3BIK(H)

JIEKCUKY B paMKax Oymymied npodeccruoHaIbHOM
JIESITENIBHOCTH;

- TpaMMaTH4YeCKHEe SIBJICHUS M3y4aeMOro s3bIKa B
COOTBETCTBUM € ypoBHEM Cl.

Ymeem:

- OpraHM30BBIBATH  MHOA3BIYHYIO  JIEJIOBYIO
KOMMYHHKAIMIO B YCTHON U MUCBMEHHON (opmax
(roBopeHue, MKMCHMO), COOTBETCTBYIOIYIO




Kon 1 HanmeHOBaHME MHIUKATOPA

P€3yJ'H>TaTLI O6y‘l€HI/I5{ IO JUCHHUILINHE
JOCTHXXCHUSA KOMIICTCHIIUN

ypoBHI0 Cl, Ha H3y4aeMOM MHOCTPAHHOM SI3BIKE;

- CO3/1aBaTh HIOHSITHBIE, KOPPEKTHBIE,
TEPMHUHOJIOTHYECKH HaCBILICHHBIE TEKCTBI
npoeCCUOHAIBHOM TEMaTWKM Ha WHOCTPAHHOM
A3bIKE W Ha POJHOM S3bIKE KaK CIIEACTBHE
IIEpPEBO/Ia ¢ UHOCTPAHHOTIO;

- UCII0JIb30BaTh
npodeCcCHOHAIbHO-OPUEHTUPOBAHHBIE  CPECTBA
MHOCTPAHHOIO  sI3bIKa  JUII  OCYLIECTBIJICHUS
JIeJI0OBOM KOMMYHHUKALIMU B YCTHOW M MMCbMEHHON
¢dopmax Ha U3y4aeMOM HHOCTPAHHOM SI3bIKE.
Braoeem:

- SI3BIKOBBIMM HaBbIKAMU U YMEHMSMHU B 001acTH
(OHETUKH, JIEKCUKH, TPaMMAaTUKU H3y4aeMOro
MHOCTPAHHOTO  53bIKA,  COOTBETCTBYIOIIUMU
ypoBaro Cl g peanu3anuu  JACJIOBOM
KOMMYHHUKAIMM B YCTHOM M MUCbMEHHOW (hopmax
Ha U3y4aeMOM MHOCTPAHHOM SI3bIKE;

- pPELENTUBHBIMHM BUAAMH PEYEBOM NEATEIBHOCTH
(uTeHue U ayqUpOBaHUE), B TOM YHCIIE U B paMKax
Oynymueil npodeccuoHaabHOMN 1S TEbHOCTH

Pesynprarhl 00yueHHs] MO TUCHMIUIMHE JOCTUTAIOTCA B paMKax OCYIIECTBIEHHs BCEX
BUJIOB KOHTAaKTHOM U CaMOCTOSITENbHOM paboThl OOy4yaroumxcs B COOTBETCTBUU C
YTBEP)KICHHBIM YUE€OHBIM IIJIAHOM.

WuaukaTtopel  TOCTMXKEHUS KOMIETEHLUMH CUMTAIOTCS  COPMUPOBAHHBIMH  MpU
JOCTH>KEHUH COOTBETCTBYIOIIUX UM PE3yJIbTaTOB O0YUEHHSI.

2. CTPYKTYPA U COAEP)KAHUE JUCIHUITIJIMHBI

2.1 Pacnipenesienne TPyI0EMKOCTH AUCHHUIIMHBI O BHIaM padoT

O0masi TpyaoéMKOCTh AUCHUILIMHBI cocTaBiasier 4 3au.en. (144 wyaca) B TeyeHwe O6ro
ceMecTpa, MX pacnpeaeseHue o BUAaM padoT npeacTaBjieHo B Tadjauune

Bun yae6HO# paboTh Bcero
9acoB 6
KonTakTHas padora, B TOM yHce: 64,2 64,2
AynuTOpHBIe 3aHATHA (BCEro): 64 64

3aHsaTus JICKITMOHHOI'O THUIIA

JlaGopaTopHble 3aHATHS

3aHTHSI CEMUHAPCKOT0 THUIA (CEMUHApHI,

64 64
MPAKTHYECKHUE 3aHSITHSI)
HNuas koHTaKkTHasi padora:
Kontpons camocrositensHoit paboTsl (KCP)
[Tpomexxyrounast arrectarus (MKP) 0,2 0,2
CamocTosiTeibHasi padoTa, B TOM YUCJIe: 79,8 79,8

Kypcosas pabora

[TpopaboTka yueOHOro (TEOPETHIECKOT0) MaTepuaia

BrimoniHeHrEe HHIUBUTYATbHBIX 3aIaHUN (TTOTOTOBKA
COOOIIeHUH, Mpe3eHTalNi)




Pedepar

[ToaroToBka K TeKyleMy KOHTPOJIIO

KonTtpoiab:

HOI[FOTOBKa K 9K3aMCHY

O01as Tpy10eMKOCTh

yac. 144 144
B TOM YHCJIe KOHTAKTHASA 64,2 64,2
pabora

3a4. e/ - 4

2.2 CTpyKTypa IMCHUILIHHBI:
Pacnpenenenue BuioB yueOHON pabOThI M UX TPYAOEMKOCTH 110 pasziesaM JTUCLUILIHHBIL.

Pa3neibl (TeMbl) TUCHUILIHHBI, H3y4aeMble B 6 cemecTpe

KomnaecTBo yacos
Baeaynut
Ne HaunmenoBanue pa3ziesos (Tem) Beero A}g;ggf;aﬂ Op}?;lﬂ
pabota
J | 113 JIP | CPC
1. |llepeBoja u mepeBOAOBEICHHE 10,2 4 6,2
2. |AnropuTM mporecca nepenoaa 8,2 2 6,2
3. |DKBHUBAJIGHTHOCTb U aJICKBAaTHOCTH IIPH MEPEBOJIC 6 2 4
4, |IlepeBox cI0BOCOYETAHUI 10,2 4 6,2
5. |Jlekcudeckue TpaHCHOpPMAITIH TP TIEPEBOJIE 32 16 16
6. |I'pammarmueckue mpoOieMbl IepeBoaa 32 16 16
7. |Ctuimctryeckue npooiemMsl nepeBosa 32 16 16
8 Oco6eHHOCTH NepeBoia ¢ PyCCKOro Ha aHIIMHCKUN 13,2 4 9.2
SI3BIK
UTOI'O no pazoenam oucyuniuHvl 1438 64 79,8
ITpomexxyrounast arrectarus (MKP) 0,2
OO611ast TPYI0EMKOCTb MO JUCIUTUINHE 144
[Tpumeuanue: JI — nexkuuu, [13 — nmpaxtuueckue 3ansTHs / cemuHapsl, JIP — maboparopHble

3anstusa, CPC — camocTosiTenbHast paboTa CTyJeHTa

2.3 Coep:xaHue pa3aesioB (TeM) IHCHUTIMHBI:
2.3.1 3aHATHSA JIEKIMOHHOIO THIIA - HE NPE0YyCMOMPEHbL
2.3.2 3aHATHSA CEMHHAPCKOI0 TUNA (MIPAKTUYECKUEe 3AHATHS)

No HanmenoBanne dopma TeKyIIero
HanmenoBanue 1abopaTtopHbEIX paboT
pasnena (TeMbl) KOHTPOJISI
1. Ilepeson u IIepeBon Kak BUJ TEKCTOBOU IEATEIBLHOCTH @pOHTAIBHBII
IIEPEBOJIOBEACHUE | TIO CO3/ITaHUIO KOMMYHUKAaTUBHO U OInpoc, IpOBEpKa
MH(OPMaTHUBHO PaBHOIIEHHOTO TEKCTa Ha JIOMAIITHETO
JPYTOM sI3bIKE, KaK GopMa MEXbSI3bIKOBOW U | 3aaHMUSL.

MEXKYIbTYpHOU KOMMYHUKalnu. Kparkas
ucropus nepesoga. Teopus nepeBoja Kak
JIMHTBUCTUYECKas HayKa. [lepeBogoBenenue
KaK akaicMHu4eCcKasa JUCIIUITIJINHA. 9TI/IKa
nepeBoja. [lepeBogueckass KOMIETEHIIUS




AJroputm Bunasl nepeBona. [Tonsitue nepeBogueckon OpoHTaTBHBIN
nporuecca CTpaTeruu. JTansl Ipolecca IepeBoa. OIIpOC, IPOBEPKA
nepeBosa [lonaTne eqUHMIIBI TEPEeBOJA U CIIOCOOLI ee JIOMAIIIHETO
BBIYWICHCHMS. 3amanus. Tect no
MPONJIEHHOMY
MaTepuany
(TEST 1).
OKBHUBAJICHTHOCTh | DKBUBAJIEHTHOCTD U aJI€KBATHOCTh. THIIBI @poHTaIBHBII
U aJICKBaTHOCTh JIEKCUYECKUX 3HaueHu. CteneHb onpoc, IpoOBepKa
MIpU NEPEBOJIC coBIazeHuns 3Hauenui ciios B U u I151. JIOMAIITHETO
[lepeBoa MHTEPHAITMOHAIM3MOB M TIpo0iieMa | 3a/1aHus,
JOXKHBIX JIpy3eit mepeBoaunka. [Ipobaema IIOJrOTOBKA
NepeBOMMOCTH (TepeBo]] 0€39KBUBAJICHTHONW | MOHOJIOTHMYECKOTO
nexcuku). Heomorusmel, crocoos BBICKa3bIBAHUS C
00pa3oBaHMsI HEOJIOTU3MOB. HCIIOJIb30BaHUEM
MuorodyHkunonansHele ciopa. [lepenaua MIpE3EeHTAIuU U
HMMEH COOCTBEHHBIX M Ha3BaHHA 3JIEeMEHTaMHu
(TpaHCKpUIILMS, TPAHCIUTEPALIUS, IEPEBOA). | TUCKYCCHH.
[Tepenaua reorpaduueckux Ha3BaHUM,
TEPMUHOB, HA3BaHUI MEPUOJUUECKUX
W3JIaHU U T.]1.), CMEIIaHHBIH MepeBo,
KaJIbKUPOBAaHUE, IEPEBOTUECKUI
KOMMEHTApHH, YCTOSIBIIUIICS SKBUBAJICHT,
MepeBOJl, OCHOBAHHBIN HA aHAJIOTHUH.
AMEpUKaHU3MBI.
IlepeBon CBoboanblie coBocoueTanus (arpudytuBHble | OpOHTATBHBIN
CIIOBOCOYETAHUN | LIEMOYKH, MHOTOUJICHHbIE TPYIIIIBL, OTIpoC, MPOBEpKa
MHOTOWIECHHBIE TPYMIIbI C BHYTPEHHEHN JIOMAIIIHETO
npenukanuen). CBsi3HbIE CJI0BOCOYETAHUS 3amanus. Tect no
(oOpa3zHas u crienrpuIecKd HaIlMOHAIbHAS MIPOUICHHOMY
¢bpazeosorus). MaTtepuany
(TEST 2).
Jlexcuueckue JloGaBnenue, onymenue. I enepanuzanus, @pOHTAIBHBIN
TpaHchopMaIi | KOHKPETHU3AIIHSL. OIIpOC, MPOBEPKA
IIPY NIEPEBOJIE. . JIOMAIIIHETO
[Ipuem kommeHcaum, aHTOHUMHYECKU N
3a/1aHMUs.
NIEPEBO/.
[Ipuem cMmbicnioBoro paszsutus. [Ipuem
LIEJIOCTHOTO NIEPEOCMBICIICHUS.
I'pammarnueckue | [ToHATHSA rpaMMaTHYECKOTO CIBUTA. @pOHTAIBHBII
poOIeMBI [IpuunHbBI rpaMMaTHYECKUX TpaHchoOpMalHii. | ompoc, IpoBepKa
nepeBojia Bunel rpaMMaTiHdeckux TpaHcOpMAaIIHii: JIOMAIITHETO
NIEPECTAHOBKH (TEMa — PEMATHYECKOE 3aJlaHus, TECT 110
YJIEHEHHE TIPE/IJIOKEHUS ) U 3aMEHbI MPOMIECHHOMY
(cmoBohopMm, yacTelt peur, CHHTAKCUYECKON | MaTepHuary
CTPYKTYPBI IPEITTOKCHHUS (TEST 3).




7. Crumuctuyeckue | [IpoGnema GyHKIIMOHATBHBIX CTHIICH. ®poHTATBHBII
pOOIEMBI [Tpobaema CTUIMCTUYECKUX TTPUEMOB. OIIpOC, IPOBEPKA
nepeBosa OcobeHHOCTH TIepeBOa HAyYHOU U JIOMAIIIHETO

TEXHUYECKOU JIUTEpaTyphl. TepMUHBI 3a7aHus, IIEPEBOL

(Mopdonoruyeckasi CTpyKTypa; OCHOBHBIE cTarew,

crocoObI IEPEeBO/IA). MePEBOTYECKUI
aHaJIu3 TEeKCTa.

Oco0eHHOCTH Ta3eTHOTO CTHJIS U MpaBHJIa UX

nepenaun B[S (raseTrHble  3arojloBKH,

CTPYKTYypa ra3eTHOH CTaTbH, IEPEBOJI KIIUIIIE,

CTHJINCTUYECKUE MOIU(DUKALINY, KOMIIPECCHUs

TEKCTA).

Oco0eHHOCTH NIepeBoIa JTEKCHUECKUX

CTWJINCTUYECKUX ITPUEMOB

Oco0slie citydyan nepeBoja aHIITUHCKUX

npemioxkennii MaBepcust. Ombparnyeckue

npenioxeHus. OTpuLarenbHbIe

sMpaTUyeCcKre KOHCTPYKIUH.

DIUNTHYECKUE KOHCTPYKIIHH.

8. Ocobennoctu Bri6op ctuns. Yuer npeaMeTHo# cutyarun. | OpoHTaIbHBINA
nepeBosa ¢ | Bb1OOp 1€KCMYECKOro COOTBETCTBHUSI. OIIpOC, MTPOBEPKA
pycCKOro Ha | OcoOeHHOCTH TIepeBoAa raroioB. Tema u JIOMAIIIHETO
AHINIMKUCKUM s13bIK | peMa. [lepeBox KoHCTpyKIUH ¢ 3aJlaHuA.

OTIVIaroJibHBIM cylecTBUTeNbHBIM. [lepeBon | Pedepar. Tect no
(bpazeonoruzMoB. UieHenue u 00beAMHEHUE | MIPOUIECHHOMY
KaK crocoObl epeBojia C aHIIMICKOrO S3bIKa | MaTepuany
Ha PYCCKHUH. (TEST 4).

[Ipy wu3yyeHUM JAUCHUUIUIMHBI MOTYT  NPUMEHSTHCS  DJIEKTPOHHOE  OOydeHHue,

JTUCTAHIIMOHHBIE 00pa3oBareabHbIe TeXHOIOTUU B cooTBeTcTBIM ¢ PI'OC BO.

2.3.3 IIlpumepHasi TeMATHKA KypPCOBBIX padoT (IPOEKTOB)
[To nanHOM TUCHUIIMHE KypCOBBIE pabOTHI HE MIPEyCMOTPEHBI.

2.4 TlepeyeHb y4eOHO-METOAMYECKOT0 OOecnedeHusl IJIs1 CAMOCTOATEIbHOH PadoThl
00y4aroIUXCs 10 AUCHHUILINHE (MOLYJIIO)

Hepequb y‘-IC6H0'MeTOI[I/I‘-ICCKOI‘O obecrieueHuUs JUCHUIIIINHBI 110

Ne Bung CP o
BBITIOJTHCHHIO CAMOCTOSTEIIbHONW PaObOThI

Metonuyeckne yka3zaHds 1O OpraHU3aldd CaMOCTOSATEIbHOMN
paboTsl mo guctuminHe «OCOOEHHOCTH MepeBoAa TEKCTOB IO
COIIMAIbHO-KYJIFTYPHOM TEMAaTUKE Ha HWHOCTPAHHOM SI3BIKE,
YTBEPKICHHBIE kadeapoit AHIJIUICKOTO SI3BIKA B
npodeccrnoHanbHOM cdepe, mpoTokoa Ne 8 ot 18 mas 2021 1.

1 [TpopaboTtka yueOHOTO
' Marepuala

YueOHO-MeTONUUECKHuE MaTepualibl JJII CaMOCTOSATEIBHON PabOThI OOyJaromuxcs H3
Yrclia MHBAIKU/IOB U JIUI[ C OTPaHUYEHHBIMU BO3MOXXHOCTAMHU 3/10poBbs (OB3) mpenocraBisiroTcs
B (hopMax, aJalTUPOBAHHBIX K OTPAaHUYEHHUSAM UX 310pPOBbS U BOCIPUATUS UH(OpMAIIH:

Jis U1 ¢ HapyIICHUSIMU 3PEHUSI:



— B [1€YaTHOH (popMe yBeIMYEHHBIM HIPUPTOM,

— B (hopMe TEKTPOHHOTO TOKYMEHTA,

— B opme aynuodaiina,

JInst i ¢ HapyIIeHUSIMH CITyXa:

— B TICYaTHOH (opme,

— B (hopMe ITEKTPOHHOTO JTOKYMEHTA.

JUist 1 ¢ HapyIISeHUSIMUA OTIOPHO-BUTATENILHOTO arlnapara:

— B IIe4aTHOM dopme,

— B (popMe 3IEKTPOHHOTO TOKYMEHTA,

— B (hopme aynuodaiina.

JlaHHBIN TIEpeYyeHb MOXET OBIThb KOHKPETU3UPOBAH B 3aBUCUMOCTH OT KOHTHHICHTA
00y4aroIIMXxcsl.

3. OOpa3oBare/ibHbIe TEXHOJIOTHH, NMPUMeHsieMble NMPH OCBOEHHHM JHCUHHUILIAHBI
(Mmoxyns)

Bri6op oOpa3oBaTebHBIX TEXHOJOTHH JUIsl JOCTMDKCHHS IIeJied W peIIeHHs 3ajad,
MOCTaBJIEHHBIX B paMkax yueOHo#l nuciuruinabl b1.0.05.03 «OcoGeHHocTH nIepeBoia TEKCTOB
MO0 COIHUATBHO-KYIBTYPHOU TEMAaTHKE Ha WHOCTPAHHOM S3BIKE» OOYCIIOBIEH MOTPEOHOCTHIO
chopMUpOBaTh Y CTYACHTOB KOMIUIEKC OOLIEKYIbTYPHBIX KOMIETEHLIUH, HEOOXOAWMBIX st
OCYILECTBIICHUS] MEXKJIMYHOCTHOTO B3aUMOJICUCTBHS W  COTPYOHUYECTBA B  YCIOBHUAX
MEXKYJIBTYPHOI KOMMYHHUKAIIMH, a TAaK)Ke 00ecIeunBaTh TpeOyeMoe KaueCTBO OOyUeHHS Ha BCEX
€ro Jramnax.

6 cemectp
Hcnonb3yemslie
Cenectp Bt sansmis MHTEPaKTHBHEIC KonunuectBo
o0OpazoBarebHbIC 4acoB
TEXHOJIOTHH
6 [TepeBox 1 nepeBoiOBEACHHE Huckyccus 2
6 AJNTOpUTM TIpoliecca nepeBoja. Huckyccus 2
6 OKBHUBAJICHTHOCTb U a/IeKBaTHOCTb MPH Kpyruslii cTon 2
IIEpPEBOJIE
6 IIepeBon cnoBocodyeTaHU Huckyccus 2
6 Jlekcnyeckue TpaHchopManuy npu Muckyccus 4
nepeBo/ie.
6 I'pammarnueckue mpoOIeMsbl epeBoia Huckyccus 4
6 Crunicruyeckue mpo0OiieMsl epeBoaa Huckyccus 2
6 Oco0eHHOCTH MEepeBoIa C PYCCKOTO Ha Kpyrnsiit cton 2
AHIJIMMCKHM SI3BIK
Bcero 20

Crenunuka AUCHUILTHHBI MPEAYyCMATPUBACT UCKIIIOUYUTENBHO MpakTHUeckue 3aHsatus. [lpu
OCBOCHHH JIUCIIUIUTMHBI HCIOJB3YIOTCS 00pa30BaTeNIbHBIE TEXHOJIOTHUH, IPEAIOJIAraroIIne
AKTUBHBIE M WHTEPAaKTUBHBIE (OPMBI TPOBEACHUS 3aHATUH, a HMEHHO: pOJieBas UIpa,
Mpe3eHTAIMs, MO3TOBOM INTypM Ha HAYaJbHOM CTaJMHM BBEACHHS TEMBI, KPYIJIBIH CTOJ Ha
3aKTFOUYUTENBHBIX ~ CTYMEHSX OCBOSHUS JUCHUIUIMHBIL, JUCKyccus. [lns  opranuzanuu
CaMOCTOSITCIILHON paboThI Tpe/yIaraeTcsi aKTUBHO HCITOJIb30BaTh KOMITBIOTEPHBIC 3aJIaHus,
paboTy C HCTOYHUKAMU U CIPABOYHBIMU MarepuasiaMd B VIHTepHeTe Al TOATOTOBKU
pedepaTUBHBIX 3a1aHUI.

I[J'IH Jian ¢ OTpaHUYCHHBIMH BO3MOXKHOCTSAMU 300POBbA NMPCAYCMOTPCHA OPraHU3al g




KOHCYJIBTAllUM C UCIIOJIb30BAHUEM DIEKTPOHHOM ITOYTHI.

4. OueHo4YHbIe CpeACTBA ISl TEKYLIero KOHTPOJSI YCHEeBAEMOCTH W NPOMEKYTOYHOM
aTrecTamuu

O1eHOYHBIC CpelCTBA MpPEJHA3HAYCHBI Ui KOHTPOJII M OIEHKH 00pa30BaTebHBIX
JOCTIDKEHUH 00Yy4Yaroluxcsi, OCBOMBIIMX MHporpammy ydeOHoW aucuuiummHbsl b51.0.05.03
«Oco0EHHOCTH TepeBo/ia TEKCTOB IO COIMAIBHO-KYJIBTYPHOH TEMaruke Ha HHOCTPAaHHOM
SI3BIKEY.

O1eHOYHBIC CPEJCTBA BKJIFOYACT KOHTPOJIbHBIC MaTEPHAIIbl JUIs MPOBEACHUS TEKYIIero
KOHTPOJIsl B (OpMe TECTOBBIX 33JaHUH, KOHTPOJBHBIX paboT, MEPEBOJOB, YCTHBIX COOOIECHHIHA
/ MOHOJIOTHYECKOTO BBICKA3bIBaHUSI 10 TEME, JHMAjora 10 KOMMYHHKATHBHON CHTYyallWH,
BBICTYIIJICHUS C JIOKJIAZIOM / TOATOTOBIICHHON MPE3CHTAUEH U MPOMEKYTOUHOMH aTTecTaluu
B hopme BompocoB K 3aueTy (6 cemecTp).

OneHouHble CpeACTBA Ui HMHBAJIUAOB W JIUI C OTPAHUYEHHBIMH BO3MOKHOCTSMHU

3JI0POBbSI BEIOUPAIOTCS C YUETOM MX UHIWBUAYAIBHBIX IICUXO(DU3NICCKAX OCOOCHHOCTEH.

— IpH HEOOXOAMMOCTH WHBAJIMAAM M JIMIAM C OTPAaHUYECHHBIMH BO3MOKHOCTSIMHU
3JI0POBbSI ITPEOCTABIISICTCS IOTIOJIHUTEIILHOE BPEMs JIJIs IIOJITOTOBKY OTBETA Ha 3K3aMCHE;

— IIpH TPOBEJICHUH TPOLEAYPHI OIICHUBAHUS PE3yIbTATOB 00yUSHHSI MHBAIMAOB H JIUI] C
OTrPaHUYCHHBIMH BO3MOXHOCTSIMH 3/I0POBbBSI TPETYCMATPUBACTCS MCIIOJIb30BAHUE TEXHUYCCKHX
CpEeACTB, HEOOXOIUMBIX UM B CBSI3U C X WHAWBUIYAIBHBIMUA 0OCOOCHHOCTSIMH;

— IIpU HEOOXOJAUMOCTH JIJIsl O0YYArOIIUXCS ¢ OTPAHUYCHHBIMHA BO3MOXKHOCTSIMH 37I0POBbSI
U WHBAIWAOB TIPOLEAypa OICHUBAHUS pE3YNbTAaTOB OOYUYEHHsS 110 JAUCHUILUIUHE MOXKET
MPOBOJIUTHCS B HECKOJIBKO ATAIIOB.

[Iponienrypa oneHMBaHUsI Pe3yJbTAaTOB OOYYCHHs MHBAIUAOB M JIMII C OrpaHHYCHHBIMH
BO3MOXKHOCTSIMH  3JIOPOBbSI 10 JUCHUIUIMHE (MOJIYJIIO) MpEIyCMaTpUBaeT IPEIOCTABICHUE
uHpopMmanuu B (opMax, aZaNTUPOBAHHBIX K OTPAHMYCHHUSIM WX 3J0POBbS U BOCIPHATHS
uHpopMmanuu:

JU7ist T ¢ HApyIICHUSIMH 3PEHHS:

— B MieyaTHOM popme yBeTHMUEHHBIM HIpUPTOM,

— B (popMe 2IIEKTPOHHOTO TOKYMEHTA.

J17ig U1 ¢ HapYIICHUSMHU CITyXa:

— B TIe4aTHOM opme,

— B (hopMe 2IIEKTPOHHOTO IOKYMEHTA.

JUiist T ¢ HapyIIEHUSIMH OTIOPHO-/IBUTATEIBHOTO armapaTra:

— B I1e4aTHoOM (opme,

— B (popMe 2IIEKTPOHHOTO TOKYMEHTA.

JlaHHBIN TepeueHb MOXET ObITh KOHKPETH3UPOBAH B 3aBUCMMOCTH OT KOHTHHTEHTA
o0ydJaronuxcs.

CprKTypa OLHCHOYHBIX CPEACTB AJHA Telcymeii u l'lpOMe)KyTO‘-lHOﬁ aTrreCcTalnmum

HaumenoBanue OLCHOYHOr0 CpeaACTBA

Ne | Kopx m HanMeHOBaHue
Pesynbrarer 00y4eHus . [IpomexxyTouHas
/I WHJIUKATOpa Texymuii KOHTPOJIb
aTTecTamus
1 | OIIK-1.2 Ilpumenser | 3uaer crenuduky Tect Ne 1, Tecr Ha  TpOBEPKY
METO/IbI apTHKYISINU 3BYKOB, Onpoc (Paznmen 1) COOTBETCTBUSL  YPOBHSA
MEPEBOTYECKUX MHTOHAIINH, cthopmMupoBaHHOCTH

npeoOpa3zoBaHuit 51 aKLEHTYaL{H 1 PUTMA geCT No }%, , HBBIKOI?'BIX HAaBBIKOB U
HaBBIKH ., N I azzen MEHU I

. HEUTPAJIILHON PEYH B poc (Pasnen 2) yme
HCCIIEI0BATENBCKOM .

AHTJIIMHACKOM SI3BIKE;

paboThl npu 6 Tect Ne 3, 3agaHuie Ha MOATOTOBKY
COIIOCTaBIIEHUH - OOIIYyIO H Omnpoc (Paznmen 3) U TIOPOXKJIEHHE yCTHOTO
OPUTHHAJIBLHOTO npoQeccrnonaibHo- MOHOJIOTHYECKOTO




TEKCTa Ha | HAIPABJICHHYIO [epeBogueckuit BBICKa3bIBaHUS o
roCyJapCTBEHHOM JIEKCUKY B PAMKax aHanu3 TEKCTa | MPEIIOKECHHON Teme
A3BIKE W TIEPEBONA HA | Gyrymeit (Paznen 3)
WHOCTPaHHBIN SI3BIK(H) npodeccHoHaNbHOi

JEATENbHOCTH;

- rpaMMaTH4eCKue

SIBJICHUSA U3y4aeMOro

SI3bIKA B

COOTBETCTBUU B

ypoBHeM Cl1.
OIIK-1.2 TIlpumenser | YmMeer KOMMYHHKaTuBHas | TecT Ha  IIpOBEpPKY
METOJIbI OpraHu30BBHIBATh cutyauus Ne 1, COOTBETCTBHSI  ypPOBHS
[IEPEBOTYECKUX WHOA3BIYHYIO Tect No 4, cthopmMupoBaHHOCTH
npeoOpa3oBaHuit U | JIEJIOBYIO MepeBOAYECKUI S3BIKOBBIX HAaBBIKOB H
HaBBIKH KOMMYHHUKAI[HIO B aHanu3 TEKCTa | yMEHUH
HCCJIEOBATENILCKON YCTHOM M (Pazmen 4),
paboThl IPH | mucbMEHHOM (popmax 3aganue Ha MOATOTOBKY
COIIOCTAaBIIEHUH (roBOpeHUE, MHCHMO), | KOMMYHUKAaTHBHAs | U MOPOXKIEHUE YCTHOIO
OPHUI'MHAJILHOTO COOTBETCTBYIOIIYIO curyanus Ne 21 MOHOJIOTUYECKOTO
TEKCTa Ha ypOBHI'O Cl, Ha MEPEBOAUCCKUU BI)ICKEBLIB&HI/I}‘I’ 10
rOCYIapCTBEHHOM M3ydaeMOM aHanm3 TEKCTa | IPENJIOKEHHOHN TeMe
A3BIKE U MEPEBOMA HA | 1y cTpaHHOM SA3BIKE; (Pazmen 5),
MHOCTPAHHBIA S3BIK(H) | _ .os 1ABATH pedepar (Pazmen 5)

MOHSITHBIE,

KOPPCKTHEIC, IMepeBomueckuii

TEPMUHOJIOTUYECKH

HACBIIIEHHBIE TEKCTHI anajs fexera

N (Pazmen 6)

npodeccuoHalbHON L

TCMAaTHKH Ha IepeBoy crarei

MHOCTPAHHOM A3BIKE | (payyary 6)

W Ha POJTHOM SI3BIKE

Kak CIJICJICTBUE

rnepesona ¢

HHOCTPAHHOTO;

- UCIIOJIb30BaTh

npodeccuoHalbHO-

OPUEHTHUPOBAHHEIE

cpencrsa

WHOCTPAHHOTO s3bIKa

I OCYILECTBIEHUS

JIEII0BOU

KOMMYHUKaIlUU B

YCTHOM u

nuchMeHHOU (hopmax

Ha A3y4aeMOM

WHOCTPAHHOM SI3BIKE.
OIIK-1.2 Ilpumenser | Bananeet SI3LIKOBLIMHA ITepeBonueckuii Tect Ha  mPOBEpPKY
METOIbI HaBbIKAMU U aHaJIu3 TEKCTAa | COOTBETCTBUS YPOBHHA
NEPEBOUYECKUX ymenusimu B obnactn | (Pasnen 7) c(OopMHUPOBAHHOCTH
npeoOpa3oBaHuit 1 | hOHETHKH, JIEKCHKH, KonTponbsHbIit S3BIKOBBIX HAaBBIKOB H
HaBBIKU . rpaMMaTHKH epeBOg CTar€n | YMCHUHA
HCCIIEIOBATEIbCKOM (Pazmenst 7)

A3y4aeMOoro
paboTsI npu Pedepar (Pasnen 7) | 3aganue Ha MOATOTOBKY
COIOCTABJICHUHI MHOCTPaHHOTO S3bIKa, U MOPOXKJCHUE YCTHOIO




OPUTHHATHLHOTO COOTBETCTBYIOLIIUMU [TepeBomueckmii MOHOJIOTUYECKOTO

TEKCTa Ha | yposHo C1 ms aHanmu3 TEKCTa | BHICKA3BIBAHHS o
rOCyIapCTBEHHOM pean3aiuy AenoBoil (Pa3znmen 8) MPEJIOKEHHON TEME
A3BIKE M NEPEBONA HA | yovvyHUKALMH B KonTtponbHbIi

WHOCTPAHHBIN SI3BIK(H) TIepEBOT craTei

YCTHOU U
MUCHEMEHHOU (hopMax
Ha U3y4yaeMOM
WHOCTPAHHOM SI3BIKE;
- pelenTUBHBIMU
BUJIAMU peyeBon
JeSITEIIbBHOCTH
(ureHue u
ayIUpOBaHUE), B TOM
yuclie W B paMKax
Oynywient
npodeccuoHaNbHOM
JIESITEIIbHOCTH

(Pazmenst 8)

TunoBble KOHTPOJIbHBbIE 3a/IaHUSI WJIM HHbIE MaTepHaJibl, HeoOXOoaAuMble Jsl
OLICHKM 3HAHWIl, YMEHUH, HABBIKOB MU (MJIH) ONbITA JESATEJIbHOCTH, XapaKTePH3YIOIIUX
Tanbl JOPMUPOBAHNSI KOMIIETEHIIMI B Npolecce 0CBOEHUsI 00Pa30BaTe/JbLHOI MPOrpaMMbl

IIpumep TecToB /1151 MPOBEPKH YPOBHA C(POPMUPOBAHHOCTH A3LIKOBbIX HABBIKOB U YMeEHMI
B 00J1acCTH YMEHHUSI OCYLIECTBJATH 3P(PeKTUBHYI0 KOMMYHMKAIUIO B MYJIbTHKYJILTYPHOI
npogecCHOHAJILHON cpele Ha rocylapcTBeHHOM s3bike Poccmiickoit Peagepauuum u
HHOCTPaHHOM(BIX) si3bIKe(aX) HAa OCHOBe NpPUMeHEHHMsI TOHSATUIHOIO amnmapara 1o
NPoPuJIo AesiTeJIbHOCTH

KOHTPOJIbHBIE 3AJJAHWA
TEST 1
I. Choose the word or phrase which best completes each sentence.
The term translation can a) the general subject field; the product; the process;
refer to b) the product, that is the text that has been translated
In  academic  circles a) communicative linguistics;
translation was previously b) just a language-learning activity
relegated to
Translation studies is the a) the study of the theory and phenomena of
academic discipline related to translation;
b) the peculiarities of both spoken and written language
Translation equivalence is a) measure of semantic similarity between ST and TT;
defined as a b) systematic approach to classifying translation
techniques
Unit of translation is a) a translating strategy;
b) the smallest entity in a text that carries a discrete
meaning
Different types of a) the correctness of the text segmentation into the
translation can be singled out | units of translation
depending on b) the predominant communicative function of the
source text or the form of speech involved in the translation
process
6/

I11. Decode the following abbreviations and give their Russian equivalents.




Abbreviation

Its meaning

Russian equivalent

SL

ST

TL

TT

4]

IV. The Translator’s Competence can be assessed in accordance with the following criteria:

Criterion

8/

V. The aims of using translation strategies are mixed up. Put them into the correct column.

Comprehension

Reformulation

distinguish main and secondary ideas paraphrase
establish conceptual relationships retranslate
search for information say out loud

avoid words that are close to the original

14/

VI. Put the recommendations on the organization of the translating process in the correct order.

Edit the final version.

Identify the problems you may come across in the process of translation.

Make a draft translation.

Identify its genre or functional style.

Go over the final draft.

Review the material you are going to translate.

Identify the units of translation.

Translate the headline.

Leave a little extra time to review the text after having finished translating.

Test 2

18/

TOTAL 50/

Match the columns so that you get a correct description of the types of meanings and the degree

of their preservation.

A B C
Type of Its concept The degree of
meaning preservation
Referential connotative meaning a minimum degree
Emotive the relationship  between the the highest degree
language sign and the participant of
the process of speech
Linguistic the denotative ‘dictionary’ meaning a lower degree
which has direct reference to things
or phenomena of objective reality

6/




I. Specify the type of semantic correspondence between the following Russian and English

lexical units:

Word or word- Its equivalent Type of semantic
combination correspondence

Niagara Falls HuarapckuiiBomoman

Method - 1) a) meron, Mertox - method;
crnoco0; mpuém, cpenctso; 2) | technique
cucmema, NOpsdoK, CMpotul

Crannma Cossack village

(descriptive translation)
Stanitsa (transcription)
3/

Match the terms with their definitions.

Neologism

same meaning

a word or expression in one language that, because it resembles
one in another language, is often wrongly taken to have the

Internationalism

a lexical item, that has more or less the same application in two
or more languages

Lexical universal

sense

a newly coined word, or phrase or familiar word used in a new

False friend

borrowed term which often pass into general usage

IV. Part A

Identify the type of these word-combinations and
these word-combinations into Russian.

4/

explain the ways they are formed. Translate

ponuBuuiics B Llpu-
Jlanke

Word-combination Type Translation Initial structure
European peace Attribute group Mup B EBpore Peace in Europe
early warning system Three-member cucremMa paunero | The system of early

word-combinations | onosemeHmus warning
Sri Lankan-born  British | Multinuclear nomial | 6puranckuit A British national
national combinations IO/ TaHHEIH, born in Sri Lanka

salary performance review

Three-member
word-combinations

epecMoTp
3apa0OTHON TUIATHl Ha
OCHOBE OLIEHKHU

pe3yibpTaToB TPyAa

The review of the
salary performance

human resource management

Multinuclear nomial

cTpareruss B 00JIacTH

The strategy of

strategy combinations yIpaBJICHHS management of the
YCJIIOBCYCCKUMH human resources
pecypcaMu
Text classification Attribute group KIaccuhUKaIvst The classification of
TEKCTOB texts
18/

Part B Translate the following phraseological units and define the ways of translation.

Phraseological unit

Russian translation

Way of translation

To work one’s fingers to the
bone

To read between lines

A skeleton in the cupboard

Love me, love my dog




V. Part A

Match the names of the translation techniques with the examples illustrating them.

Lexical Techniques of Translation

Way of translation

Example

Transcription

T"azera- newspaper

Transliteration

Belly dancing - rarermpkuBora

Mixed type of translation

Design - au3aiin

Calque

The proper name:
BoxapbensiiOBec

Chief White Halfoat —

Established equivalent

Semi-detachedhouse - ocoGHsik U3 ABYX KBapTHP;
COJIOKUPOBAHHBIH JIOM; 00M HA HECKONbKO X0351€6

Analogue translation Ombudsman OMOYJIICMEH  (napramenmckuil
VHOIHOMOYEHHbI N0 AOMUHUCTPAMUGHBIM
sonpocam)

Semantic translation

The proper name: Chief White Halfoat —
Boxnn YaiirXadoyT

Part B

Lexico-Semantic Modifications
Explain the causes of addition or omission of the elements in the following sentences

71

English sentence

Russian translation

Cause of lexico-semantic
modification

Each piece represents long lonely
hours spent standingon my feet

(Omission)

Hag  xaxageiM  QparmeHTOM
HY)XHO pabomambv cmosi B
TeYEHHE MHOTHX 4acoB ...

They try to specialize their study.

Tospecialize - CY3UTb,
OrpaHUuYUTh, COCPEAOTOUUTHCA
(Ha wem-1.)

(Addition)

OHM TBITAIOTCS cy3ume obracms
CBOETO MCCIICIOBAHUS.

Doctor Zhivago (a book by Boris
Pasternak set in Russia during
the First World War. In 1966 it
was made into a successful film

Hokrop JKuBaro (kaumra b.
ITacrepnaxa, B KOTOPOH
OIUCHIBAIOTCS COOBITHS,

MNpOUCXOAUBIINEC B Poccun BO

with Omar Sharif and Julie | Bpems IlepBoii MHPOBOI BOWHBI.
Christie) B 1966 romy mpousBeneHue
(Footnote) ObUI0  JKpaHW3UpOBaHO. B
pesynbrare (GuiIbM, B KOTOPOM B
[JIABHBIX POJISIX CHUMAIUCh OMap
Mapudp wu J[xymus Kpucrny,
nprodpen BCEMHPHYIO
WU3BECTHOCTH U CIJIABY).
6/
Part C

Contextual Replacements

Match the names of the contextual replacements with their definitions.

Type
replacement

of Definition

Generalization

the replacement of the negative construction by the
affirmative one and vice versa




Specification is an attempt to express the original utterance in
absolutely different words in the TL.

Modulation the use of a more precise or concrete term
Antonymous the introduction of a ST element of information or
translation stylistic effect in another place in the TT because it cannot be

reflected in the same place as in the ST

Adaptation It is used to reduce the redundancy of the phrase by
omitting words which can be easily restored from the context.

Compensation the use of a more general or neutral term

Omission a procedure that is employed when, although a literal or even

transposed, translation results in a grammatically correct
utterance, but it is considered unsuitable, unidiomatic or
awkward in the TL

Interpretation the inclusion of one or several elements into the word-
combination or phrase in the TL.
Addition the replacement of a ST cultural element with one from the
target culture
8/
TOTAL 60/

TEST 3 (7, 8, 9)

I. Comment on the translation of the following sentences paying attention to the type of shift in
grammatical structure.

English sentence Russian translation Comments

He was hailed as a genius | OGo3peBarenu MOIHBIX ITOKA30B
of haute couture by the | mpoBosrmacumu ero reHHEeM
runway-watchers ... hautecouture ...

Recently, the phrase "talent | Ceromust  ¢pasy  «ympasieHue
management” is being used | TamantamMu» ucnoas3yrom aas TOTO,
to refer the activities to | yroObl onucars BUJ JE€ATEILHOCTH,
attract, develop and retain | HanpaBieHHbBI Ha MPUBICYCHHUE,
employees. pasBHTHE U yAEpKaHHe paOOTHUKOB
Ha TPENPUSITHH.

| proposed to Ada that | Ytpom s npemioxtn Axe noumu
morning that we shouldgo | nasecmumob Puuapna.
and see Richard.

In these cases, the accruals | B atux  cioy4asx  HadMCICHHS
should be included in the | cienyer BkimOuarh B pacueThl 3a
previous  business  day | mpemsiayimii pabouwii  eHB npU
provided the non-business | ycrosuu, uwro wHepaboumii JeHDb
day(s) are of the same | (Hepabouue mHH) npuxodsmcs Ha
month. OJTMH MECSIII.

During the follow-up stage, | Ha cragnu mopaboTku cTaxkepy no-
the learner will continue to | npesxcnemy nysicna nomows 1pu
need help with particularly | BeimonHeHnn 0COOEHHO CIIONKHBIX

difficult tasks ... 3aj1a4
Care should be taken when | Care should be taken when making
making this computation ... | this computation ...

To retain good staff and to | Ymobwer  yoepocams ~ xopommx
encourage them to give off | paboTHUKOB U  cnoco6cmeosams
their best while at work | Tomy, 4TOOBI OHH TIOJHOCTBIO
requires attention to the | uconp3oBamu cBOW TOTEHIMAI,
financial and psychological | HeoOxoauMo — ymensaTh BHUMaHHE
and even physiological | Bompocam (hHUHAHCOBOTO,




rewards offered by the | ncuxonoruueckoro u Jaxe

organization. (DU3HOIOTTIECKOTO
BO3HATPaXKICHUSL.

We provide solutions for | Mel mpemmaraeM BaM  METOJBI,

you to address the | komopwinu bl Modsceme

underlying reasons behind | socnonvsosamecs  ona  ananusa
poor performance and | mpuuuH, JEXKAUMX B  OCHOBE
engagement. TJI0XOM MPOU3BOAUTEIBLHOCTH
Tpyaa

In role playing, the|B pomeBoii wurpe  y4aCTHHKH
participants act out a | pa3bIrpbIBAalOT  CUTyallMd, Hrpas

situation by assuming the | masHauenusre UM poiu
roles of the characters | npeononaeaemuvix cOTpyTHUKOB.
involved.

While abundant in quantity, | He cmomps na mo, umo 6
the quality of term papers | unmepneme npeocmasieno
found on the Internet is | 6orvwoe Kkonuuecmeo  Kypcoswvix
often lacking. pabom, WX KauyeCTBO OCTABJISCT

JKEJATh JYUIIETO.

There is very little value or | Hem cmbicaa nOBbIUATID
benefit in training people | kearupurayuro COMpPYOHUKO8

only to then frustrate them | Tombko I TOro, YTOOBI IOTOM OHH
through a failure to provide | pacctpauBanucy u3-3a HeymayHOTO
ample career and | mpomBMKEHUS ~ TO  KaphepHOM
development opportunities. | mectuure.

Avoid  dominating  the | M30eraiite cuTyanuu, KOTAa BBI
group yourself. caMH MOXETe OOMUHUPOBAMb B
9TOU rpynne.

24/
I1. Choose the word or phrase which best completes each sentence.
Grammatical transformations occur a) different reasons of purely grammatical and
because of lexical character
b) different reasons of both grammatical and
lexical character
The structural peculiarities of the a) don’t demand a strict word-order
English language b) demand the structural finality of the sentence
Transposition is a change in the order of a) the segmentation of the units of translation
linguistic elements based on b) the functional sentence perspective model
Replacement is the type of grammatical a) includes only two subtypes: the replacement of
transformations which a complex sentence by a simple one and the replacement
of parts of speech;
b) can affect practically all types of linguistic
units

4/

I11. Define the types of grammatical transformations.

English sentence Russian sentence Type of
transformation

In France, the ancient regime of | Bo ®paniiuir B 3TH TOIBI BIHSHUEC
haute couture experienced a | hautecouture  cxomur Ha  Her:
paroxysm of self-doubt, as prét- | mepemoBbie MO3UIMHK TEEPH 3aHUMAET
a-portertookthe__high _ ground | prét-a-porter, u apucTOKpaTHYCCKHIA

and street | 6meck mprcBamBaeT cebe  yIAMUHAS
wearusurpedaristocratic MoOza.




Haute couture is a fantastic tool
to demonstrate the prestige of
the house.

Bricokas Moma — 3TO HPEBOCXOJHOM
CpencTBO ons demoncmpayuu
MpeCTIKHOCTH OpeHa.

His biggest hit was a perfume
Opium, which launched in 1978
and remains popular today.

Ocobenno  epomkuil  ycnex cpeou
noxynamenet umenu oyxu Opium. Oxu
Obun BeIMymeHsl B 1978 romy, HO
MOJIB3YIOTCS MOMYIAPHOCTHIO | TIO Ceif
JICHB.

At the conclusion of a
community socioeconomic base
study, it will be possible to
summarize a community’s
economic and employment
challenges.

B 3axmrounTtensHOM cTaauM U3y4YeHUs
COLIMAJIbHO-?)KOHOMUYECKON ~ OCHOBBI
coolmiecTBa Mbl cMOJCeM TOABECTH
UTOTH 1O IpoOneMaM SKOHOMHUKH H
3aHATOCTH HACEJEHUS.

Attention is also drawn to the
key role of organizational
culture.

KiroueBass ponp  opraHuzanoOHHOMN
KYIBTYPBl MAKdice NPUHUMAEMCS 80
BHUMAHLUe.

The plan itself need not - and
should not - be overly long. If it
is, it will be put aside or for-
gotten by key staff members.

CaMm 11ad He JOJDKEH OBITh CIIMILIKOM
IUIMHHBIM, HHaue KJIIOUEBEIE
COTPYAHUKH OYIeT €ro WTHOPHUPOBATH
WJIH BOOOIIIE 3a0yIyT O HEM.

Working on this book enhanced
my  respect for  fashion
designers.

3a epemsa pabomwl HaI 3TOU KHUTOH A
CTaJl OTHOCUTBCS K MOJEIbepaM C
OOJBIINM YBOKEHHEM.

His views underwent a very
thorough change in course of
time.

Ero B3TIIABI CUJIBHO U3BMEHUNIUCb C
TCUYCHUEM BPEMCHHU.

(adjective is replaced by
adverb; noun is replaced by verb)

The company’s most significant
breakthrough came when it was
asked to provide rainwear for
officers during the First World
War ...

IlepenoMHublii  MOMEHT B
WUCTOPUU KOMIIAHWW TIPOU3OLIEN GO
epems Ilepeoti mupoeoil 60linbi, KOTIA
OHa TOJTyYHJIa 3aKa3 Ha M3TOTOBICHUE
W3  BOJOOTTAIKMBAIOIIEH  TKaHU
HIMHEJCH 1 0(HUIIEPOB.

18/

IV. Define special cases in translating English sentences. Translate these sentences into Russian.

English sentence

Russian sentence

Type of structure

What is required is a strategic
perspective aimed at identifying
the relationship between all
four dimensions.

It's the coalition forces who are
to blame for the continuation of
the war.

The fact is that seldom can you
focus on only one area.

Miss Balaifal's voice was, if
anything, not impressive. (W.
Saroyan, ‘My Name Is Aram’,
‘The Presbyterian Choir
Singers’)

Not only training in principles
and procedures but also in the

subjects

are

connected by the conjunction




human relations skills
necessary.

not only ... but.)

However effective the speaker,
it is unlikely that more than
20% of what was said will be
remembered at the end of the
day.

It was with difficulty that he
was induced to stoop from
speculation to practice.

But wordsdo matter.

Once heard, it can’t be
forgotten.

Many and long were the
conversations they held through
the prison wall.

20/
TOTAL 66/
Test 4 (10, 11, 12)
I. Match the terms in column A with their definitions in column B.
A B
Style a particular style, e.g. a formal style or a
colloquial style
Functional style of a a conscious and intentional intensification of

language

some typical structural and/or semantic property of a
language unit (neutral or expressive) promoted to a
generalized status and thus becoming a generative model

Stylistic variety

a system of interrelated language means which
serves a definite aim in communication

Register

variation in a person’s speech or writing

Stylistic device

a form of a language associated with a particular
social situation or subject matter, such as obscene slang,

legal language, or journalese

5/
I1. Define the type of functional style these text abstracts refer to.

Text extract

Type of style

In short, although the twentieth century has indeed given
some of us a lot of advantages by making us richer, healthier, and
freer to enjoy our lives, it has, in my opinion, not made us wiser.
The twentieth century has also made our earth dirtier, our people
less humane, and our spiritual lives poorer. We wish to continue to
enjoy the benefits of technological advancement because they free
us to pursue our other interests and goals. However, we must make
a concrete effort to preserve our natural environment for future
generations. Moreover, we should take the time now to make our
lives more meaningful in our increasingly impersonal, mechanized
world.

Payment of this amount is to be effected upon expiration
of the guarantee period within 30 days of receipt by the Buyers of




the Seller’s invoice and provided there are no grounded claims
from the Buyers.

All Bank expenses for collection are to be paid as follows:
- all expenses of the Bank of the Sellers’ country to be borne by
the Sellers;

all expenses of the Bank for Foreign Trade of the RF to be
borne by the Buyers.

Abuse of the elderly must be treated with the same
seriousness as child abuse, with police receiving special training to
protect older people from what has become a “national scandal”, a
charity said today.

Elizabeth found the interest of the subject increase, and
listened with all her heart; but the delicacy of it prevented farther
inquiry.

Mr Wickham began to speak on more general topics,
Meryton, the neighbourhood, the society, appearing highly pleased
with all that he had yet seen, and speaking of the latter especially
with gentle but very intelligible gallantry.

A translated text, whether prose or poetry, fiction or non-
fiction, is judged acceptable by most publishers, reviewers and
readers when it reads fluently, when the absence of any linguistic
or stylistic peculiarities makes it seem transparent, giving the
appearance that it reflects the foreign writer’s personality or
intention or the essential meaning of the foreign text — the
appearance, in other words, the translation is not in fact a
translation, but the ‘original”.

15/
I11. Match the types of stylistic devices in column A with the examples in column B.
Stylistic device Example
Metaphor My life is like a stroll upon the beach,
As near the ocean’s edge as I can go.
Henry David
Thoreau
Metonemy Around the rock the ragged rascal ran.
Hyperbole Hope is a good breakfast, but it is a bad supper.
Francis Bacon
Simile Greenpeace described the plan as a “disaster for whales” ...
Epithet Peter the Great
Alliteration He embraced her a thousand times.

12/

IV. Rewrite the following newspaper headlines as complete sentences and translate them into

Russian.

Newspaper headline Complete sentence

Russian translation

Abbey Road studious given
listed status

Conservationist attack plan to
save whales by allowing them
to be hunted

Bomb-sniffing dog awarded
medal for battlefield bravery




Grandparents to be given
greater rights over childcare

12/

V. Choose the word or phrase which best completes each sentence.

The message in the lead of an English
newspaper item is presented in the
following order:

a. time, place, event
b. event, place, time

The translation of the newspaper
items is characterized by

a. the widening of the volume of the text translated
b. laconism

Cliché is

a. a newly invented word or expression

b. a word or expression which has lost its
originality or effectiveness because it has been used too
often

The translator resorts to stylistic
modifications when he

a) replaces the elements of the utterance that belong
to one functional style with the elements of another style

b) uses various stylistic devices to stress the main
ideaof the TT

VI. Part A

4]

Match the names of the translation techniques with the examples illustrating them.

Lexical Techniques of Translation

Way of
translation

Example

Transcription /
transliteration

T'azera- newspaper

Definition /
description

Doctor Zhivago - J[lokrop JKusaro (knuea B.
Ilacmepnaxa, 6 KOMOpOU  ONUCHIBAIOMCS — CODLIMUA,
npoucxoouswue 6 Poccuu 6o epems Ilepeoii Mupogoil 6otinbL.
B 1966 200y npouseedenue 6OvL10 dKpanusuposarwo. B
pe3yibmame huibM, 8 KOMOPOM 8 2NAGHBIX PONAX CHUMATUCD
Owmap Llapugp u [oxcynus Kpucmu, npuobpen ecemuphyio
U36€CIMHOCMb U C11ABY)

Mixed type of
translation

Full-timer - wd4emoBek, pabOTAIOIIUN  MOJHYIO
pabouyro HEJEI0

Calque

Criminal offence - yronosaoe npecrymienne

Established equivalent

Semi-detachedhouse - ocoGHSIK W3 IBYX KBapTHD;
COIIOKMPOBAHHBIN JIOM; 0OM HA HECKOIbKO X0351€8

Analogue translation

Ombudsman -  omOyacMeH  (napramenmckuil
VAONHOMOUEHHBIU NO AOMUHUCPAMUSHBIM 60NPOCAM,)

Semantic translation

The proper name: Chief White Halfoat — Boxas VYaiit
XadoyT

Translator’s
commentary

Belly dancing - tanery xuBoTta

8/

Part C
Contextual Replacements

I Match the names of the contextual replacements with their definitions.




Type of
replacement

Definition

Generalization

the replacement of the negative construction by the
affirmative one and vice versa

Specification

is an attempt to express the original utterance in
absolutely different words in the TL.

Modulation the use of a more precise or concrete term
Antonymous the introduction of a ST element of information or
translation stylistic effect in another place in the TT because it cannot be
reflected in the same place as in the ST
Adaptation It is used to reduce the redundancy of the phrase by

omitting words which can be easily restored from the context.

Compensation

the use of a more general or neutral term

Omission

a procedure that is employed when, although a literal
or even transposed, translation results in a grammatically
correct utterance, but it is considered unsuitable, unidiomatic
or awkward in the TL

Interpretation

the inclusion of one or several elements into the
word-combination or phrase in the TL.

Addition

the replacement of a ST cultural element with one
from the target culture

9/

I1. Choose the word or phrase which best completes each sentence.

Grammatical
occur because of

transformations

a) different reasons of purely grammatical and
lexical character

b) different reasons of both grammatical and
lexical character

The structural peculiarities of

the English language

a) don’t demand a strict word-order
b) demand the structural finality of the sentence

Transposition is a change in the
order of linguistic elements based on

a) the segmentation of the units of translation
b) the functional sentence perspective model

Replacement is the type of
grammatical transformations which

a) includes only two subtypes: the replacement of
a complex sentence by a simple one and the replacement
of parts of speech;

b) can affect practically all types of linguistic

units
41/
I11. Define the types of grammatical transformations.
English sentence Russian sentence Type of

transformation

In France, the ancient
regime of haute couture
experienced a paroxysm of self-

doubt, as prét-a-portertookthe
high___ground and  street

BIMsHKHE hautecouture cXoauT Ha HET:

Bo ®panmuu B 3TH TOABI

NepeIoBbIe TIO3UIUH TENeph 3aHUMAET
prét-a-porter, 1 apuCTOKpaTH4ecKuil
Oneck mpucBauBaeT cebe yaM4YHAS

wearusurpedaristocratic Mofa.
glamour.

Haute couture is a Beicokass moma —  3TO
fantastic tool to demonstrate the | mpeBocxommoi CPEACTBO ons
prestige of the house. demoHcmpayuu MPECTHKHOCTH

OpeHna.




His biggest hit was a
perfume Opium, which
launched in 1978 and remains
popular today.

Ocobenno  epomkuii  ycnex
cpeou  nokynameneii  umenu  Oyxu
Opium. Onu ObLIH BBIMyHICHBI B 1978
TOIy, HO MOJB3YIOTCS TMOMYJISIPHOCTHIO
U IO CEU NIEHb.

At the conclusion of a
community socioeconomic base
study, it will be possible to
summarize a community’s
economic and employment
challenges.

B 3akmrouuTtenbHOM  CcTaauu
WU3YUYEHHUS COLHUAIBHO-3KOHOMUYECKON
OCHOBBI COOOIIECTBA Mbl CMOJCEM
MMOBECTH HWTOTH TIO0  TIpoOiieMam
9KOHOMHUKHM U 3aHSATOCTH HACCJICHUS.

Attention is also drawn
to the key role of organizational
culture.

KiroueBast poJib
OpraHM3allMOHHON KYIBTYpPBI MaKoice
NPUHUMACMCSL 60 BHUMAHUe.

The plan itself need not
- and should not - be overly
long. If it is, it will be put aside
or forgotten by key staff
members.

Cam miaH He JODKEH OBITh
CJIMIIKOM JJIMHHBIM, HHA4Y€C KJIIOYCBBIC
COTPYIHUKU OyleT €ro UrHOPUPOBATh
WA BOOOIIIE 3a0yIyT O HEM.

Working on this book
enhanced my respect for
fashion designers.

3a epema pabomer Ham 3TOH
KHUTOM S CTal OTHOCHUTBCSI K
MozeTibepaM ¢ OOJIBITUM YBaXKCHUEM.

His views underwent a
very thorough change in course
of time.

Ero B3I ObI CUIBHO
UBMEHUIUCHL C TCHEHHUEM BPEMEHU.

(adjective is replaced by
adverb; noun is replaced by verb)

The company’s most
significant breakthrough came
when it was asked to provide
rainwear for officers during the
First World War ...

IlepenoMHublii  MOMEHT B
WUCTOPUU KOMIIAHWH TIPOU3OLIEN GO
epems Ilepeoti mupoeoil 60linbi, KOTIA
OHA TOJTyYHJIa 3aKa3 Ha M3TOTOBICHUE
U3  BOJOOTTAIIKMBAIOIIEH  TKaHU
HIMHEJCH 1 0(HUIEPOB.

18/

TOTAL 58/

Kpurepun oneHuBaHus TeCTOB

% TIPaBHIILHBIX OTBETOB

OIICHKa

90 - 100 5 (omm4HO)

70 -89 4 (xoporo)

50 - 69 3 (YIOBIETBOPUTEIHHO)
Menee 50 2 (HEYIOBIETBOPUTEIHHO)

IIpumep 3agaHmii HA NOPOXKIAEHHE MOHOJOTHYECKUX BbICKA3BIBAHUN ISl TNPOBEPKHU
YPOBHSI C()OPMHUPOBAHHOCTH HABBIKOB MCCJIEA0BATEIbCKONH PadoThl MPH CONMOCTABJIEHUU
OPUTMHAJBHOIO TEKCTA HA TOCYIAPCTBEHHOM SI3bIKE U MePeBOIa HA HHOCTPAHHBIH A3bIK(M)



OmauM  #W3 BHUIOB pPa0OTHI C HMHOS3BIYHBIM  TEKCTOM  SIBIISIETCS  MOATOTOBKA
MoHorpadguyeckoro Wiu o0030pHoro pedepara, KOTOPBIM TNPEICTaBIsSICT COOOM KpaTKoe
U3JI0)KEHHE B MUCHbMEHHOM BHJE WM B (GopMe MyOIMYHOTO JOKJIaga COACPIKaHUS HaydyHOTO
Tpyaa (crarbu) MO TE€ME C PACKPBITHEM €ro OCHOBHOIO COJEpXaHHUS MO BCEM 3aTPOHYTHIM
BOIIPOCaM, COIMPOBOXKIAEMOE OLIEHKOW M BbIBOJaMH pedepenta. OH JODKEH AaTh YUTATEIIO
00BEKTUBHOE TPEJCTABICHUE O XapakTepe OcCBellaeMoil padoThl W M3IOXKUTH Haubolee
CYIIECTBEHHBIC MOMEHTHI €€ COJICPIKAHMUS.
[Ipouecc pedeprupoBanus TekcTa (KHUTH, CTaThU U T.I1.) MPOTEKAET B HECKOJIBKO ITAIOB!
1. berblif mpOCMOTp MEPBUYHOTO TOKYMEHTA U O3HAKOMJIEHUE C OOIIUM CMBICIIOM.
2. BropuuHoe urenue Tekcta. Ha pganHOM »9Tane He0OXOOUMO OIpENeIuTh 3HAuCHUE
HE3HAKOMBIX CJIOB U MTOHSTHh BCE HIOAHCHI COJICPIKAHMS.

3. OnpenesieHUEe OCHOBHOM TEMBbI TEKCTA.
4. CMBICJIOBOM aHAJIU3 TEKCTA.

5. UteHue u nepeBoj TPYAHBIX AJi1 MOHUMaHUs a03a1eB.

6. Beigenenue Hanbosee BaKHON M BTOPOCTENICHHON HH(pOpMALIUK.

7. OmnpeneneHue KIIOYEBOW MBICIH KaXAoro absaima, coaepxailero Hauboliee 3HAYUMYIO
MH(OPMAIMIO M COCTABJIEHME IUIaHA, KOTOPBIA BIIOCIIEACTBUM IpeoOpasyeTcsl MpeasIoKeHus,
dbopMynUpyOIIMe OCHOBHYIO MBICIBH KaXKJOTO pa3ziena U J0Ka3areiabCTBa, MOJKPEILIAIONINE 3Ty
MBICITb.

8. PemaktupoBanue TekcTa pedepara, BHECEHHE HEOOXOMUMBIX CTUIMCTUYECKUX IOIMPABOK.
Pedepar nomxen npeactapisTh COOOW €UHBIN CBSI3HBIN TEKCT.

9. Odopmnenue Tekcta pedepara B COOTBETCTBUU C MPUHATON MOJIENbIO pedepara.

Pedepar, kak npaBuio, BKIOYAET CIEAYIOLINE YaCTHU:

- bubnuorpaduueckoe onrcanue NEPBUIHOTO TOKyMEHTA

- CobctBeHHO pedeparuBHas yacThb (TEKCT pedepara)

- CipaBOuHBIi amnmnapar, T.e. JOMOJHUTEIbHbBIE CBEICHUS U PUMEYaHUs

Texer pedepara pekoMeH1yeTCs] CTPOUTD IO CJeAyIOIIeMYy IUIAHY !

1) BBonHas 4acTh, i€ TOBOPUTCS O IENH U METOAMKE WCCIIEOBaHUS, Jaliee YKa3bIBaeTCs TemMa
pedepara, T.e. Gosiee y3kas mpeaIMeTHast OTHECEHHOCTh CTaThU.

2) OnucarenpHas 4acTh, KOTOpas BKJIIOUAET KOHKPETHBIE JaHHBIE O MpEAMETe HCCIeI0BaHUs.
OmnucarenpHas 9acTh HAUMHACTCS C IIABHOM MBICIIH ITEPBOMCTOYHUKA. PedepeHTy HeoOXommMo
CYMETh CKaTo c(HOpMyTupoOBaTh 3Ty IJIaBHYIO MBICIIb, HE BHOCS B HEE CBOUX KOMMEHTapHEB.
Hanee coxepxkanue pedepupyemMoro marepuana HU3Jlaraercd B [1OCJIEI0BAaTEIbHOCTU
MEPBOMCTOYHHKA.

3) 3akmrounTeNbHAs YacTh, KOTOPasi COAEPKUT BBIBOJIBI aBTOpa M0 pedeprupyeMomMy Marepuaty.

PeueBble kinie s pedpepupoBaHus cTaTei.
1.3arnaBue
The text is headlined / entitled ... / The title of the text is ...
The headline of the text I’ve read is ...
2. ABTOp ¥ HCTOYHHUK
It is (was) published/printed in ...
The author of the text is ... / The text is written by ...
It’s the chapter from the book ...
3. OCHOBHAasI MBICJIb TEKCTA
The main / chief / primary / core idea / subject / task of the text is ...
The text is about .../ The text is devoted to ...
The text touches upon ...
The aim of the text is to provide the reader with some material on ...
4. ConepixaHue TeKCTa
The author starts by telling the reader (about, that) ...
The author writes (states, stresses, thinks, points out) that ...



The text describes... / According to the text ...

Further the author reports (says) that ...

First of all ... / Firstly ... / Secondly ...

Another point / thing / argument is ...

In addition to this / that ...

Moreover .../ In general ...

On the one hand ... / On the other hand ...

Although/In spite/despite (the fact that) ...

As aresult of this ... / Finally ... / In conclusion ...

The author comes to the conclusion that ...

The author of the text believes / points out / explains ...
pay/give attention to ... / emphasize/give emphasis to ...
with particular emphasis on / with special attention to ...
especially / particularly / specially / specifically

question / problem / issue

be characterized by ... / be characteristic of / be typical of ...
5.BLIBOABI

I found the text interesting (important, of no value, too hard to understand ...) because ...
The text I’ve read is very useful ...

IMPUMEPHASI TEMATHKA PE®EPATOB 1 ITPE3EHTALIUI

1. Principal aims of translation

2. The problem of equivalence in meaning, discussed by Jakobson, Nida and Newmark

3. The role of the translator: visibility, ethics and sociology

4. Translation and gender (S. Simon, A. Lefevere, B. Godard, etc.)
5. The ways of modeling the translation process

6. The criteria for assessing the translation

7. The concept of norms of translation behaviour

8. Verbosity of the TT as one of the main problems of translation
9. The approaches to translating titles of films and books

10. Translation of cultural references

11. Translation of metaphors and idioms in business texts

12. The problem of terminological confusion and overlapping terms in translation studies

13. Translation of advertisements

14. “The British and Americans are divided by a common language” (George Bernard

Shaw)

JIisi BBITIOIHEHUS] TPEUIOKECHHBIX 3aJaHUN CTYIEHT JODKEH pPEeryasipHo padboTaTrh C

nuTeparypoi u IHTepHeT—pecypcamu, KOTOpbIE pEKOMEHYET IIPENIOIaBaTEeNb.

J1st moaroTroBKkM pedepara HeoOX0AMMO 3HATH CJIeAyloLee:
l. Pedepar nomxeH ObITH BBINOJIHEH aKKYPaTHO U MOJIINT B MAIKYy.
. Pedepar cocToUT U3 CIEAYIONNX pa3enoB:
1. TuTynbHBINA AHUCT
Pegpepam na memy (Ha3BaHUE HA AaHTIIUHCKOM SI3BIKE)
2. Copepxanue. [lepeuncnsiorces pasaensl pabOTHI C yKa3aHHEM CTPAHUIIL.

3. Texct Ha aHIIMICKOM sI3bIKE (2 9K3eMIUIspa: MEPBbIi MOAIIUT B MAINKy, BTOPOH Ha

pykax)

MunuManbHbli 00beM TekcTa: 3 (Tpu) cTpaHuibl Gopmara A-4 mpu nomsax: 25 Mm

HIKHee U BepxHee, 10 MM — ripaBoe, 35 MM — neBoe, 26-29 CTpoK Ha CTpAHMIIE.



5.

CoJiep)KaHUe BBIIOJIHEHHON paboThI

CIIHCOK HCIMOJIB30BAaHHBIX HMCTOYHUKOB: MCTOYHHUKAMH. KOTOpBIMI/I I1OJIB30BaJICA
CTYACHT IJId COCTaBJICHUA pe(bepaTa " CJIOBApU C BBIXOAHBIMU JAHHBIMH KHHUI U

OAPOOHBIM aIPECOM CaiTa.

Kparkoe uznoxenue pedepara no-aHNIMUCKH — MPU 3alUTE YMETh paccKa3arh.
3ammra pedepara TPOBOAUTCSA CIEAYIOUIMM O0pa3oM: CTYIEHT H3JaraeT Kparkoe

IPEIoIaBaTes M0 COACPIKAHUIO PAOOTHI.

PedeBble KinIle aJ11 HAMUCAHUS pe(bepaT()B

Ha aHIJIMHACKOM S3BIKE W OTBEYaeT Ha BOITPOCHI

1. 3amnnaBue

The headline of the text I’ve read is ...

The text is headlined / entitled ... / The title of the textis ...

2. ABTOp ¥ HCTOYHUK

It is (was) published/printed in ...

It’s the chapter from the book ...

The author of the text is ... / The text is written by ...

3. OcHOBHas MBICIIb The text is about .../ The text is devoted to ...

TCKCTa

The text touches upon ...

The main / chief / primary / core idea / subject / task of the text is ...

The aim of the text is to provide the reader with some material on ...

4. CozneprxaHue TEKCTa

The text describes... / According to the text ..
Further the author reports (says) that ...
Firstof all ... / Firstly ... / Secondly ...
Another point / thing / argument is ...

In addition to this / that ...

Moreover ... / In general ...

On the one hand ... / On the other hand ...
Although/In spite/despite (the fact that) ...

As aresult of this ... / Finally ... / In conclusi
The author comes to the conclusion that ...

The author starts by telling the reader (about, that) ...
The author writes (states, stresses, thinks, points out) that ...

on...

The author of the text believes / points out / explains ...
pay/give attention to ... / emphasize/give emphasis to ...
with particular emphasis on / with special attention to ...

especially / particularly / specially / specifical
question / problem / issue

ly

be characterized by ... / be characteristic of / be typical of ...

| found the text interesting (important, of no value, too hard to

5. BeiBoJibI understand ...) because ...
The text I’ve read is very useful ...
Kputepun o1ieHKH YCTHBIX Pa3BePHYTHIX OTBETOB
OueHkn KommyHukaruBHOE [IpousHomeHue Jlexcuko-
B3aUMOJIeHicTBUE rpaMMaTHyecKas
PaBUIHLHOCTH PEUU
«OTIIUIHO» KommynukatuBHast 3amgada | Peur  3Byunt B | Mcmonb3yemblit

BBITIOJTHEHA IIOJIHOCTBIO, €CTCCTBCHHOM CJ'IOB&pHBIfI 3anac M




CTYIEHT aJIeKBaTHO | TeMIIe, rpaMMaTHYeCKue
pearupyeT Ha PEIUIMKH | (OHETHYECKOe CTPYKTYpPBI
cobecelHUKa, naer | opopMIICHHE ~ pEeYd | COOTBETCTBYIOT
MIOJTHBIE, TOYHBIE U | COOTBETCTBYET MOCTaBJICHHON 3anaue
pa3BepHYThIE OTBETHI, | NOCTaBJIECHHOU (omyckaercs HE
MPOSIBIISIET pedueByro | 3amade (momyckaercs | 6omee 2 HErpyObIxX
WHULIMATUBY U1 pelieHusl | He Oosiee 2 OmMO0K). | JIEKCHUKO-
MOCTaBJIEHHBIX rpaMMaTHYeCKUX
KOMMYHHMKATHBHBIX 3aJ1a4. OIUO0K).
«XOPOLLO» KommyHukaruBHas 3amada B ornenbHbIX cnoBax | Mcnonb3yemslit
BBINOJIHEHA HE MOJIHOCTBIO, | JOIYCKAKTCs CIIOBApHBIM 3amac Hu
1-2 acnekra HE pacKpbIThI ¢doneTnueckue rpaMMaTH4YeCcKue
WIN PACKPBITHI HEMOJIHO. OMOKK (HampuMep, | CTPYKTYypbl B LEJIOM
3aME€Ha aHIVIMMCKHUX | COOTBETCTBYIOT
¢oHEM  CXOAHBIMM | ITOCTABJICHHON 3aaade
PYCCKUMH), (momyckaercs HE
JIOTTYCKaeTCsl He | Oomee 4  HerpyObIx
6onee 4 ommoOoK. JIEKCUKO-
rpaMMaTHYeCKUX
OIIHO0K).
«ynoBierBop | KommyHukaruBHas 3amaua | Peub oOyuaromerocs | CrioBapHblii 3anac
UTEJILHO» BbInoIHeHa Ha 50%, HEOIPaBJAaHHO OrpaHMYEH,
KOMMYHUKAIVs 3aTpyAHEHA, | [ay3UpOBaHa, IPUCYTCTBYIOT IpyObIe
oOyyJaronuiics He UMEIOTCSA rpaMMaTHYECKUe
HPOSIBIISIET peueBOn ¢doHeTHueckue omKOKH (JomycKaercs
WHUIIMATHBBI OIIMOKHU He Oouee 8
(omyckaercs He rpaMMaTHYeCKUX
6onee 8 ommoOOK). O1nOO0K).
«HeynosnetB | KommyHukaruBHas 3agada | MHOrouuciieHHbIE [Tonnmanue
OpPUTENFHO» | BBHINIOJHEHA MEHEEe, YeM Ha | OIIMOKHU B BBICKa3bIBaHHS
50%. MIPOU3HOIICHUH 3aTpyAHEHO M3-3a
MPETSATCTBYIOT MHOTOUYHCIIEHHBIX
NOHUMaHMIO (0T 8 JIEKCHUKO-
omunodoK u 6oee). rpaMMaTHYeCKUX
OLINOOK.

Ilpumep TecTa HA NMPOBEPKY COOTBETCTBHS YPOBHSI C()OPMHUPOBAHHOCTH pPeleNTHBHBIX
BH/IOB pe4eBoil 1eATeJIbHOCTH (YTeHHe).

a The owners of a language school are doing
some research into student satisfaction, and
have asked several students to interview all
the students at the school and write a report.
Read their report and then from memory tell
a partner what the school’s main strengths
and weaknesses are in each area.




King James’s Language School:

A report

Introduction

The aim of this report is to assess student satisfaction with the
classes and facilities at King James's Language school, and to make
suggestions for improvements.

Testing and registration of new students

Most students were satisfied with the testing process for new students.
However, they complained about the long queues at registration. We
believe it would be preferable either to have more staff available to deal
with registrations, or to give students a specific day and time to register.

The classes

In general students rated the teachers very highly. Their main criticisms
were of class sizes and the length of classes. As regards class sizes,
most students think there should be no more than 12 students in a
class. As for the duration of classes, they officially last an hour, but in
practice they are usually only 45 minutes because of latecomers. We
propose that all students who arrive more than five minutes late should
have to wait until the break for admittance.

The self-study centre

It is generally thought that the self-study centre, while useful, has two
major drawbacks. There are not enough computers, and at peak times
they are always occupied. Also the centre closes at 7 p.m., so students
who come to the later classes cannot use the centre at all. We suggest
purchasing more computers and extending the opening times until 3 p.m.

The cafeteria

The cafeteria was replaced last year by vending machines for drinks and
snacks. Although it is true that people often had to wait to be served, most
students vastly preferred the cafeteria and would like it to be re-opened.

Conclusion

Overall, the majority of students are extremely positive about the
school, and feel that if the suggested changes are implemented, it will
be an even better place to study.

Translate your report into Russian.

Kputepun onieHKH YCTHBIX pa3BepHYTBIX OTBETOB

Onenkn KoMmMmyHuKaTuBHOE ITponsHomenue Jlexcuko-
B3aUMOJICHCTBUE rpamMMmaTHaecKas
PaBUIBHOCTh PEUU

«OTIIUYHO» KommyHnukaruBHas 3amada | Peub 3BYYHUT B | Ucnonb3yemsrit
BBINOJIHEHA  TTOJIHOCTBIO, | €CTECTBEHHOM CIIOBapHBI 3amac |
CTYIEHT a/JIeKBaTHO | TEMIIE, rpaMMaTH4yecKue
pearupyeT Ha PpEIUIMKH | (OHETHYECKOoe CTPYKTYpPBI
cobecenHmKa, naet | opopmieHHE ~ peYH | COOTBETCTBYIOT
MOJIHBIE, TOYHbIE U | COOTBETCTBYET MOCTaBJICHHOM 3asaue
pa3BepHyThIE OTBETHI, | MOCTABJIEHHOU (momyckaercst HE
HPOSIBIISIET peueByro | 3amade (momyckaercss | O6omee 2 HErpyobIxX
WHUIIMATUBY U1l pemieHusi | He Oosiee 2 OmMO0K). | JIEKCHUKO-
MOCTaBJIEHHBIX rpaMMaTHYeCKUX
KOMMYHHMKATHBHBIX 3a/1a4. OmO0K).

«XOPOILIOY» KommyHnukaruBHas 3a1a4a | B ornenpHbIX cnoBax | Mcmonb3yemslii




BBITNIOJIHEHA HE TIOJHOCThIO, | JOMYCKAaIOTCS CIIOBapHBIN 3amac M
1-2 acnekra He pacKphIThI ¢doneTnueckue rpaMMaTH4YeCcKue
WJIH PaCKPBITHI HETIOIHO. omuOKu (Hampumep, | CTPYKTYpbl B  LIEJIOM
3aME€Ha aHIVIMMCKUX | COOTBETCTBYIOT
doHeM  CXOAHBIMU | MOCTABJICHHOW 3ajade
PYCCKUMH), (momyckaercs HE
JIOTTyCKaeTCs He | Oomee 4  HerpyObIX
6ornee 4 ommoOOK. JIEKCHKO-
rpaMMaTHYeCKHUX
OIuOOK).
«ynosnetBop | KommynukaruBHas 3agada | Peub oOyuaromerocss | CioBapHbIi 3amac
UTEJILHO» BbINOIHEHA Ha 50%, HEOIIPaBJAAHHO OrpaHMYEH,
KOMMYHHKAIUS 3aTPyAHEHA, | Tay3upOBaHa, MIPUCYTCTBYIOT IpyObIe
oOyyaronuiics He UMEIOTCA rpaMMaTHYECKUe
MPOSIBIISIET PEUEBOil dboneruueckue omuOKu (IomycKaeTcs
WHUILIMATHBBI OIIMOKHU He Oonee 8
(momyckaercs HE rpaMMaTHYeCKHUX
6osee 8 omMoOOK). OIIHO0K).
«ueynosnetB | KommyHukaruBHas 3amada | MHoOro4ucieHHbIC [Tonumanue
OpPUTEIHHO» | BBHIIIOJHEHA MEHEEe, YeM Ha | OMIMOKHU B BBICKa3bIBaHHS
50%. MIPOU3HOIICHUH 3aTPyIHEHO M3-3a
MPETSATCTBYIOT MHOTOUYHNCIICHHBIX
MOHUMAaHUIO (0T 8§ JIEKCUKO-
omunodoK u doree). rpaMMaTHYeCKUX
OIMOOK.

3aveTHO-3K3aMeHAIMOHHbIE MATEPHAJIBI VISl IPOMEKYTOUYHOM aTTecTaluu (3a4eT)

IIpoMeskyTOUHBIH KOHTPOJIb UMeET popMy 3auéTa.

3aueT mpeaycMaTpuUBaeT IMPOBEPKY KauecTBa 3HAHUN U CHOPMUPOBAHHOCTH YMEHHI B
oOnactu:

1) S3bIKOBBIX HABBIKOB W YMEHUH B o0jacTu (OHETHUKH, JIEKCHKH, TpaMMaTHKU
U3y4aeMOro MHOCTPAHHOI'O sI3blKa Ul peaau3allii WHOS3BIYHOM KOMMYHHUKAIMM B YCTHOM U
NUCbMEHHOU (hopMax AJs peuieHus 3a1a4 NpodecCUOHaTbHON AesITeNbHOCTH;

2) yMEHMH HHOS3bIYHOTO OOIEHUS B YCTHOM M NUCHbMEHHOW ¢opMax (rOBOpEHHE,
HUCHbMO) B IPO(HECCHOHATLHBIX KOMMYHUKATHUBHBIX CUTYalHsX;

3) peuenTUBHBIX BUIOB pPEUYEBON JEATEIBHOCTH (YTEHHUE U ayJUpOBaHHE) B paMKax
Oynyieit mpodeccuoHaNbHON AeSITENFHOCTH.

3ader BKJIIOYAET CJIeAYIOLIUE 3aaHUS:
1) TecT Ha MPOBEPKY COOTBETCTBUS YPOBHS CPOPMUPOBAHHOCTH SI3BIKOBBIX HABBIKOB M YMEHUH B
0o0JIaCTH  YMEHHUSI OCYIIECTBIATH A(PPEKTHUBHYI0 KOMMYHHUKAIMIO B MYJIBTUKYIBTYPHOMH
npodeccHOHAILHON  cpelle Ha TrocydapcTBeHHOM si3bike Poccuiickoit  ®Denmeparuu  u
MHOCTPaHHOM(BIX) sI3bIKe(aX) Ha OCHOBE MPUMEHEHMs MOHSATHIHOIO ammapara mno mnpoguiio
JIeATEIbHOCTH,

2) MOHOJIOTMYECKOE BBICKA3bIBAHWE Ui MPOBEPKU YPOBHS CHOPMUPOBAHHOCTH HABBIKOB
UCCIIEI0BATENILCKONW pabOThI IPU CONOCTABIEHUH OPUTHMHAIBHOIO TEKCTa HA IOCYIapCTBEHHOM
A3BIKE U TIepeBOJIa Ha UHOCTPAHHbIN S3bIK(1)B;

3) TecT Ha MPOBEPKY COOTBETCTBUS YPOBHS CHOPMHPOBAHHOCTH PEICTITUBHBIX BHJIOB PEUCBOM
JIEATEILHOCTH (YTEHUE).



OO0pa3ubl NPUMEPHBIX 3aJaHM 1JI51 3a4eTa

1. Tect Ha npoBepky ypoBHSI COPMHPOBAHHOCTH SI3BIKOBBIX HABBIKOB M YMEHUil
OCYyIECTBJISATH 3(PPEKTUBHYI0 KOMMYHUKALUMIO B MYJIbTUKYJIbTYPHO! NPO(ecCHOHATBLHOM
cpeae Ha rocyaapcTBeHHOM si3bike Poccumiickoit ®enepanum W HHOCTPAHHOM(BIX)
si3bIKe(ax) HA OCHOBE NMPUMEHEHUS NMOHATHITHOTO aNNnapaTa no nNpoPuit aeaTeJbHOCTH

OBPA3EL] UTOI'OBOI'O TECTA

Final Test
Name Group
Mark (Time: 80 minutes)

PART I

1. What translation norm do the following criteria characterize: preparation and qualifications,
knowledge of the subject of translation, the relationship with the author, the relationships with colleagues,
confidentiality and impartiality?

a) social b) ethical c) linguistic

2. Translation in which more emphasis is given to overall meaning than to exact wording is
known as

a) literal translation b) free translation

3. Translation strategies affect
a) the results of translation b) the units of translation c) the process of translation

4. Translation equivalence is

a) the degree to which linguistic units can be translated into another language without loss of
meaning

b) the degree to which linguistic units can be translated into another language with loss of
meaning.

5. The highest degree of preservation of meaning is that of

a) pragmatic meanings  b) interlinguistic meanings  c) referential meanings

6. A word or expression in one language that, because it resembles one in another language, is
often wrongly taken to have the same meaning is called

a) lexical universal b) false friend c) internationalism

7. As arule in the attribute group
a) the right noun is a prop word and the left noun is a determiner

b) the right noun is a determiner and the left noun is a prop word

8. The main function of stylistic inversion is

a) to make prominent or emphatic that part of the sentence which is more important or
informative in the author’s opinion;

b) to distract the reader’s attention from that part of the sentence which is more important or
informative in the author’s opinion.

PART Il

A. Comment on the way of translating the following examples (transcription / transliteration,
semantic translation, calque, definition, mixed translation, recognized translation, analogous translation,
footnote or translator’s commentary).

English sentence Russian translation Way of
translation

Toddler Pe6GEHOK, HAUMHAIOIINHA XOIUTH




Sandwich generation CannBuy MTOKOJICHHE,
"MpOMEKyTOUHOE" TIOKOJICHHE (BO3DACHASA
epynna, Komopas yxagcueaem 3a

npecmapensiMu pooumenamu U 00HO8PEMEHHO
3a60mumcsi 0 COOCMBEeHHbIX 0emsxX U 6HYKAX)

Interface Wurepdeiic
Peacemaker MupoTtBoper
Warehouse Cxuan
Condominium Konnomuanym

Neighbourhood Watch

(a scheme under which
members of a community agree
together to take responsibility
for keeping an eye on each
other's property, as a way of
preventing crime)

"MPUCMOTP 3a cocemsIMu”, COCEICKUit

KOHTPOJIb = JOOPOBOJIbHAS PYKHHA HA AOMY

Solar storm

Conrevnas Oyps

B. Define the types of lexico-semantic and lexico-grammatical transformations.

the graduation ceremony at Yale

LEPEMOHHUSI BPYYCHHS IUIIJIOMOB B
Henvcrom ynusepcumeme

All you have to remember is to ring the
bell the instant | start reading the
marriage ceremony, and keep on ringing
it until the bride and groom have left the
church and passed out of sight down the
street. (E. Caldwell, ‘Georgia Boy’,
ch.Il)

3armoMHHUTE TONBKO OAHO: Kak 4
HA4YHy YHUTaTh BEHYAJIBHYIO CIYXOY,
TYyT W HaAO YOApUTh B KOJOKOIL
3BOHHTE, MTOKA MOI00ble BBIXOIST U3
LIEPKBH, [TOKa UYT MO YJIHIIE.

I'm disappointed in your work: it has
fallen below your usual standard.

belowstandard - He Ha momxHOM
YPOBHE

S HemoBoimeH Bamied  paboTOH,
00bIUHO 6b1 pabomanu ayuuie.

The 1990s began badly for a weary and
outmoded Burberry.

1990-¢ HayamuCh HE COBCEM YIAYHO
JUISL CMapoMOOHOU MApKH.

Is the Pope (a) Catholic?

(infml humor: said to show that
something is thought to be true or clear
to everybody)

Camocoboiipazymeercs.

Things changed greatly in the course of a
year. (Freeman)
things -
06cm0;1meﬂbcm60;
nozodcenue e

)

Bely; 2)oeno,
cumyayusi,

B Tteuenme roma nonooicenue dein
CYII€CTBEHHO U3MCHUJIOChH.

With this in mind, the company is
investigating how to adapt some of its
lines to suit the changing tastes of
consumers.

adapt - 1) mpucmocabauBarh,
aJ1allITUPOBATh, 2) NnepeacIbIBaTh

C oToif menpI0 KOMMAHHUS H3ydaeT
BCE BO3MOXKHBIE CIIOCOOBI
MoOepHu3ayuy CBOMX JIMHUH, Aa0bl
MPHUCIIOCOOUTBCS K MEHSFOIIUMCS
BKycaM HOTpeOuTenei.

He (Piglet) threw the bottle as far as he
could throw - splash! — and in a little
while it bobbled up again on the water....
(A. Miln, Winnie-the-Pooh)

bobble - (of a ball) to bounce
with a rapid erratic motion due to an

On (Ilsrauox) Opocun OyTBUIKY Kak
MOXHO  gampine. -  [lwox!
ckazanaOyThIJIKA W 3aKavajach Ha
BOJIHAX ...




uneven playing surface

"People are our most valuable asset" is a
cliché which no member of any senior
management team would disagree with.

«JItomn  TpencTaBIAIOT OIS HAC
CaMbIil BaXKHBIM KamuTaDy - KIIHIIIE, C
KOTOPBIM  CO2IACUNIC  Obl  KadNCObIL
MeHneodcep Cmapule2o 36eHd.

Grand duke
duke - repror

Benukuikas3n

C. Specify the types of grammatical transformations.

selection [in education] is cut off
at the knees before it starts ...

His services are perhaps too | Bosmooino, ero yCIyrd OILIaYHBAIOTCS
highly paid. CJIMIIKOM BBICOKO.
He is an early riser. Ou paHo ecmaem.
Without going into all of the | Eciu ne e6dasambcs ¢ mompobHOCTH
theoretical basis for hierarchy | TeopeTnueckoii OCHOBBI  HMEpapXUYECKOTO
analysis, the ideas can be | ananusa, TO 3TH TOHATHS MOXHO OOBSCHHTH
explained very easily. JOCTATOYHO JIETKO.
In  Britain any debate on |B Bbpuranuun smobvle Oebamvi KacaTelbHO

orbopa 00pa3oBaTeNbHBIX porpaMm
HPECEKAIOTC ellle HAa Ha4aIbHOM CTa/INH ...

Forest fires were virtually
unknown, until man arrived on
the island.

Mo nosenenus uenosexa necHbIC TOKapbl Ha
OCTpOBe OBLITH OOJBIION PEAKOCTHIO.

These less expensive entry-level
homes sell quite well.

OTu Hemoporue JoMa A IOKymarened ¢
HEBBICOKHM YPOBHEM JOXOAA pACHpOOaromcs
JIOCTaTO4YHO XOPOLLO.

Because no environment remains
unchanged, even climax
communities do not last forever,
but they are the most diverse,
lasting and complex  of
communities, and are thus more
resilient to disturbances in the
greater environments.

[TockonbKy OKpy»Karomias cpeiaa MOCTOSHHO
M3MEHSETCS, TO JaXKe Pa3BHUTHIE COOOIIECTBa
HE MOTYT CYIIECTBOBaTh BeuHO. (JOHaKo,

6yOyuu camvimu PazHooopasHbiMu,
VCMOUYUBLIMU U CAOJCHLIMU U3 6CeX
coobwecms, OHU HaumeHee 6ceeo

NOO0BEPIICEHbL KAKUM AUOO 6030€UCBUIM 6
XOpouwio pazeumoti cpeoe.

2. 3Bamanme Ha

NMUCbMEHHBIX) A

MOPOK/IeHHe
MPOBEPKH

MOHOJIOTHYECCKHX BBICKa3bIBaHMIl

YPOBHS

roCyIapCTBEHHOM SI3bIKe M NepeBo/ia HAa MHOCTPAHHBIN A3BIK(1)B;

IIpuMepHBIE TEMbI MOHOJIOTHYECKUX BBICKA3BIBAHUH:

1. Principal aims of translation

2. The problem of equivalence in meaning, discussed by Jakobson, Nida and Newmark

3. The role of the translator: visibility, ethics and sociology

4. Translation and gender (S. Simon, A. Lefevere, B. Godard, etc.)

5. The ways of modeling the translation process

6. The criteria for assessing the translation

7. The concept of norms of translation behaviour

copmupoBaHHOCTH
HCCJIeI0BATeIbCKOIl  padoThl NPH  CONMOCTABJIEHMH OPHUITHMHAJIBHOIO TEKCTa Ha



8. Verbosity of the TT as one of the main problems of translation

9. The approaches to translating titles of films and books

10. Translation of cultural references

11. Translation of metaphors and idioms in business texts

12. The problem of terminological confusion and overlapping terms in translation studies
13. Translation of advertisements

14. “The British and Americans are divided by a common language” (George Bernard
Shaw)

3. Tect Ha NpOBepPKY COOTBETCTBUA YPOBHS COPMHPOBAHHOCTH pelleNTHBHBIX BH/I0B
peveBoi 1eATeJILHOCTH (YTeHHUe).

Read and translate the text. Read the statements below. On the basis of the text and
your experience, decide if you agree with them or not.

GONDOLIERS SINK HOPES OF FIRST WOMAN DRIVER

A 35-year-old German woman has given up her eight year battle to enter one of the most exclu-
sive all-male cliques in the world and become Venice’s first female gondolier.

Alexandra Hai, from Hamburg, did not pass the basic gondoliering exam for the third time at the
weekend, failing to impress a six-person panel. “I gave it my best shot it’s not good. Venice’s first female
gondolier isn’t going to be me,” she said disconsolately, abandoning a dream that she had nurtured since
moving to the city a decade ago.

Frau Hai works on Venice’s water buses and has spent years practicing gandoliering.

Gondoliers must steer and row with a single oar from the stern. This requires strength, agility and
years of training.

For her exam, Frau Hai was asked to steer a gondola about 800 metres up and down the narrow
Rio del Vin. She bumped into another gondola during a previous attempt to pass the 20-minute test, and
admitted her performance this time was not faultless.

“There was a bit, under the Ponte dei Greci bridge, when we met a police launch coming the other
way and there I didn’t manage to hold the boat quite right,” she said.

Nevertheless, she believed that she had performed well enough to pass and suggested that she
may have been the victim of a desire to keep a foreign woman out of a close-knit masculine world.

She noted that she had to take the test in an area that she did not know very well. “It was always
clear that to pass the test | was going to need an absolutely perfect performance, but they always manage
to make things difficult for me,” she said.

In 1996, after her first attempt, Frau Hai won an appeal on the grounds that there were no women
in the examining commission. For both subsequent attempts there have been two.

Franco Vianello Moro, head of Venice’s gondola authority, dismissed the suggestion that Frau Hai
had been treated with excessive rigour. “Sexism had nothing to do with it,” Signor Moro said. “The two
women on the commission, both rowing experts, agreed with the judgement that the candidate lacked the
necessary ability in a gondola.” He said that the strict tests and the limit of 425 on the number of
gondoliers were needed to safeguard a unique tradition.

by Martin Penner

1. There are now several female gondoliers in Venice.

2. Alexandra will keep on taking the test until she passes it.

3. For her third test, the panel was made up of three men and two women.
4. She has now taken the test four times in all.

5. Alexandra has lived in Venice for the past ten years.

6. Gondoliers stand on the bow of the boat.



7. In one of her previous tests, she hit another gondola.

8. The driving test lasts about an hour.

9. Alexandra took her third test in an area she was very familiar with.
10. The gondola authority admit they are being sexist.

11. It is not easy for anybody to be a gondolier.

O1eHKa «3a4TeH0» BBICTABIIAETCS, €CJIN CTYAECHT

- 3HaeT (hoHeTHYecKre OCOOEHHOCTH M3Y4aeMOro S3bIKa, HO JOMYCKAeT HETOYHOCTH U
HE3HAuUTENIbHbIE OUIMOKHY, HE BIMSIOIME Ha IOHUMAHUE;

- 3HaeT OOIIyI0 JIEKCHUKY, OJHAaKO €€ YINOTpeOJIeHHE CBS3aHO C HE3HAYUTEIbHBIMU
OmMOKaMH, HE BIMSIOIMMH HA TOHUMAaHUE;

- 3HaeT npodecCHOHATBHO-HANPABIEHHYIO  JIGKCMKY B  paMKax  Oyxaymei
npo¢eCCHOHATILHOMN 1eATEILHOCTH B OTPAaHUYEHHOM 00BEME;

- 3HaeT rpaMMaTUYEeCKHE SIBICHHUS M3y4aeMOro si3blKa, OJHAKO JOIYCKAeT OLIMOKU IpH
UX UCII0JIb30BAHUU;

- 3HAeT KYyJbTYpPY U TPAJULUHU CTPaH U3y4aeMoOro s3blKa, PaBUja PEUEBOI0 3TUKETA, HO
JIONyCKAeT HEe3HAayMTelbHblEe OLIMOKM, KOTOpbIE B 1EJIOM HE MPHUBOJAT K CHUXKECHHUIO
KOMMYHHKATHBHOTO 3 dekTa;

- yMeeT OpraHu30BbIBaTh WHOSA3BIYHOM OOIEHME B YCTHOW M NHCbMEHHOH (opmax
(roBopeHHEe, MUCHMO) Ha JIOCTATOYHO OIPAaHMYEHHOM YPOBHE, TOBOPUT JOCTAaTOYHO OBICTPO U
CIIOHTAHHO C HE3HAYMTENbHBIMU 3aTPyJHEHUSIMU B OOIIEHUH, MOXKET JAEMOHCTPUPOBAThH
Kosie0aHuss TpuU  OTOOpPE BHIPAKEHUH MM  S3BIKOBBIX  KOHCTPYKIHH, HO 3aMETHO
IPOIOJDKUTENBHBIX IAy3 B PEYM HEMHOIO, MOXET JelaTh YeTKHe, MOJApOOHBIE COOOLIeHHS,
MOJIFOTOBJICHHBIE 3apaHee, HE BCerjJa MOXKET ydacTBOBaTh B Oecelne 0e3 mpeaBapuUTENbHOU
HOJTrOTOBKH;

- YMeeT cOo3JaBaTh HE BCEr/la MOHATHbIE, KOPPEKTHBIE, TEPMUHOJIOTNYECKH HACBILICHHbIE
TEKCTHl MPOPECCHOHATFHOW TEMAaTUKW Ha HWHOCTPAHHOM S3bIKE M HAa POJHOM SI3BIKE Kak
CJIEZICTBHE TEPEBOJIa C MHOCTPAHHOI'O, HO JIOIYCKaeT HEKOTOPOE KOJIMYECTBO OIINOOK;

- YMEET MCI0JIb30BaTh JOCTaTOYHO OrpaHUYEHHbIE MPO(ecCHOHAIBHO-OPUEHTUPOBAHHBIE
CpPEICTBA HWHOCTPAHHOTO S3bIKAa JUJISl OCYIIECTBJIEHUS COIMAJBLHOTO B3aMMOJCHCTBHUS Ha
M3y4a€MOM MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB;

- YMEeT Ha YpOBHE JIOCTaTOUYHOM [yl peanu3aiu 3 (eKTUBHON AeATEIbHOCTH paboTaTh
B OONBIIMX W MajblX IpyHnax HpU OCYLIECTBICHHMM MNPOEKTHOM AESITEIbHOCTH, IOIYCKaeT
HETOYHOCTHU, KOTOPbIE BEAYT K HETONIOHUMAHUIO;

- JIOCTaTOYHO TOJEPAHTHO BOCIPHHHUMATH KYJIBTYPHBIE pa3iuuMsi, OJHAKO HE BCEria
BHUMATEJIEH K KYJIbTYPHBIM PA3INUUsAM;

- BJIQJICET HA CPETHEM YPOBHE SI3bIKOBBIMU HaBBIKAMU U YMEHUSIMH B 00J1aCTH (DOHETHKH,
JIEKCUKH, TpaMMaTUKH H3y4aeMOro HMHOCTPAHHOIO s3blKa JUIsl pealu3allid COLUAIbHOIO
B3aMMO/JICHCTBUS HAa U3y4aeMOM HMHOCTPAHHOM SI3bIKE, JOMYCKAeT OLIMOKH, KOTOPBIE HE BIUSIIOT
Ha MIOHUMAaHHUE;

- BJIaJIe€T Ha CPETHEM YPOBHE CTPATErHsIMH MEPeBOa C MHOCTPAHHOI'O Ha PYCCKUI S3bIK
B paMKax NpodeccHoHaIbHON cepsl;

- BJIAJICET HA CPEAHEM YPOBHE PELIENTUBHBIMU BUJIAMU PEUYEBOM 1€ATEIBHOCTH (UTEHUE U
ayIupoBaHHE), B TOM 4YHCIe U B pamkKax Oyayuiedl mnpodeccuoHaabHOM AedaTeIbHOCTH,
JIOITyCKaeT OUIMOKH, CBSI3aHHbIE C TOHUMaHHEM BOCIIPHHUMAEMbIX TEKCTOB;

- BJIaJIEET CIIOCOOaMU pealu3aluyd KOMMYHHMKAIIMM HAa OCHOBE BOCIIPHATHS ATHUYECKHX,
KOH()ECCHOHATILHBIX U KYJIbTYPHBIX pa3nyMsl, OJHAKO JOMYCKAaeT OIMIMOKH, KOTOpbIe HE BEAYT K
HETMOHUMAHUIO M CHUKEHUIO KOMMYHHKATUBHOTO ¢ eKTa.

OHGHKa «CHE3AYTECHO0» BBICTABIIACTCA, €CJIU CTYJACHT
- HC 3HACT OIrpaHUYCHHOC KOJINYCCTBO q)OHeTI/I‘IeCKI/IX 0COOEHHOCTEM HU3Yy4aceMOrIo SA3bIKa,



- HE 3HAET OrPaHUYEHHOE KOJIMYECTBO OOIIEH JIEKCUKH;

- 3HAaeT B OYEHb OTPaHUUYEHHOM OO0BEeMe MPO(EeCcCHOHATBHO-HANPABICHHYIO JIEKCUKY B
paMkax Oyaymiedl mpodeccHOoHaNbHON NEATEIFHOCTH, YTO HE IMO3BOJISIET €My HCIOJIh30BaTh
AHTJIMICKUN S3BIK B TPO(ecCHOHANBHOU cdepe;

- 3HACeT OrPaHMYCHHBII 00bEM rpaMMaTHUYECKUX SIBICHUHA M3y4aeMOro SI3bIKa, JIOIYCKaeT
3HAYHUTENbHBIC OMUOKH, BIUSIONINE HA TOHUMAaHUE,

- 3HAaeT Ha KpallHE HU3KOM YypPOBHE HEJIOCTATOYHOM Uil BEACHUSA APPEKTUBHON
KOMMYHUKAIUU KyJIbTYpY U TPAAULUUA CTPAH U3Y4acMOTI'0 A3bIKA, [IPaBUJIa PEYEBOIO DTUKETA;

- OpraHnu3anys HHOSA3BIYHOTI'O O6H_[€HI/I5I, YTO IMOKAa3bIBACT HEBO3MOXHOCTh Y4aCTBOBATH B
00CYX/IeHUY, KOMMYHUKATHBHBIX CUTYAIHSIX H T.II.,

- peub KpaliHe MeJUICHHa,

- JienaeT MHOTrO Tay3 JJIsi TOMCKAa IMOAXOJSIIEr0 BBIPAKCHHS, B PEUYM 3HAYMTEIBHOE
KOJIMYECTBO OIIMOOK, BIHSIONINX HA TOHUMaHHE,

- HE MOXET TMOMJEPKUBATh KpPATKUH pa3roBOp, IOHUMAET HEIOCTaTOYHO, YTOOBI
CaMOCTOSITEIIbHO BeCcTU Oeceny,

- UCIIBITHIBACT 3HAYUTCJIIbHBIC CJIIOXKHOCTHU npu CO3JaHuNn TCPMUHOJOTNYCCKHU
HACBIIIIEHHBIX TEKCTOB MPO()ECCHOHAILHOW TEMAaTHKH HAa MHOCTPAHHOM SI3bIKE W HA POJHOM
SI3BIKE KaK CJICACTBHE TIEPEBOIa C MHOCTPAHHOTO;

- HWCHBITBIBACT 3HAYUTCIILHBIC 3aTPpyAHCHHA, ACJIaCT MHOI'OYMCIICHHBLIC OILINOKH npu
UCTIOJIB30BaHUU  MPO(HECCHOHAIbHO-OPUEHTUPOBAHHBIX CPEIICTB HMHOCTPAHHOTO SI3bIKA  JUIS
OCYIIECTBIICHHSI COIIMATIBHOTO B3aUMOICHCTBHUS HA U3y4aeMOM HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB;

- WCIIBITHIBAET CYIIECTBEHHBIC 3aTPYAHEHUS MpHU paboTe B OOJNBIIMX M MAJIBIX IPyIIax
IIPU OCYIIECTBICHUH MTPOSKTHOM JICATEIILHOCTH;

-  HEAOCTAaTOYHO TOJCPAHTHO BOCHPHUHUMACT KYJIbBTYPHBIC pasjinuusg, AOIIYyCKaACT
CYIICCTBEHHbIE KOMMYHUKATHUBHBIC OINMOKH, OOYCIIOBJICHHbIC HEBHUMAHHEM H HE3HAHUEM
KYJIbTYPHBIX pa3JIH‘~IHfI, YTO BCACT K HCAOIIOHUMAHUIO.

- BJIAJACCT Ha KpaﬁHe HU3KOM YPOBHE€ A3BIKOBBIMM HAaBBIKAMW W YMCHHIMHU B oOJactu
(OHETHKH, JIEKCUKH, TPaMMAaTHKH HW3y4aeMOr0 WHOCTPAHHOTO S3bIKa, IS pealn3aliu
COoIMaJIbHOI'O B3aPIMOI[eI>iCTBPIfI Ha n3ydacMoM HUHOCTpaHHOM S3BIKE, J0IMyCKaeT
MHOT'OYHCIICHHbIE OIIMOKH, KOTOPbIE HHOT/IAa BIMAIOT Ha TOHUMaHUe,

- BJIaJIeeT Ha HU3KOM YPOBHE CTPATETUsMU MepeBo/a C HNHOCTPAHHOTO HA PYCCKUM S3bIK B
paMkax npodeccuoHaIBHON cepbl

- BJIAZICCT HA HU3KOM YPOBHC PCUCITHBHBIMU BUAAMU pequoﬁ ACATCIIbHOCTHU (‘ITGHI/IG n
ayJIMpOBaHKeE), B TOM YHCIIE U B paMKax Oyaylel npodeccuoHanbHOM NesTeIbHOCTH;

- BIIJICET HAa HU3KOM YpPOBHE CIOCOOAMHU peaju3alMd KOMMYHHUKAI[MM Ha OCHOBE
BOCIIpHUATUA OSTHHUYCCKUX, KOHq)eCCI/IOHaJ'IBHI)IX U KYJIBTYPHBIX pas3jindyvid, OJHAKO JOITYyCKacT
OLIMOKH, KOTOpPbIE BEAYT K HEJOTIOHUMAHUIO M CHIPKEHUI0 KOMMYHUKAaTUBHOTO Y QeKTa.

OneHouHblE cpeacTBa JJII MHBAIMIOB M JIMII C OIPAaHUYEHHBIMH BO3MOKHOCTSAMU
3JI0POBBS BEIOUPAIOTCS C YUETOM UX MHIUBUIYATbHBIX MCUXO()U3UUECKUX OCOOCHHOCTEH.

— TpU HEOOXOAMMOCTH HWHBAIMJAM U JIMLIAM C OTPaHUYEHHBIMH BO3MOXHOCTSIMU
3JI0POBbSI IPEIOCTABIAETCSA JOMOJHUTEIBHOE BPEMS JJIs IOATOTOBKU OTBETA HA SK3aMEHE;

— MIPH MIPOBEICHUH MPOLETyphl OLIEHUBAHUS PE3YJAbTATOB OOYyUEHHs] WHBAINIIOB U JIUIL C
OTPAaHNYEHHBIMU BO3MOXKHOCTSIMU 3/10POBBS MPEAYyCMATPUBAETCS UCIOJIB30BAHUE TEXHUYECKHUX
CpPEeACTB, HEOOXOMMBIX UM B CBS3M C UX MHIUBHUIyaJIbHBIMH OCOOCHHOCTIIMH;

— MPU HEOOXOJUMOCTH JJIsl 0OYyUYaIOIIUXCS C OTPAHUUYEHHBIMU BO3MOXHOCTSIMU 3/10POBbS
U UHBAJIUAOB TMpOLEAypa OLIEHUBAHHUS pe3yJbTaToB OOY4YEeHHs 10 JAUCHUIUIMHE MOXKET
IIPOBOJUTHCS B HECKOJIBKO JTAIlOB.

IIponienypa oreHUBaHUsI Pe3yabTaTOB OOYYEHHs WHBAIUIOB U JIMIl C OFPaHUYEHHBIMU
BO3MOXKHOCTSIMH 37I0POBbsSl 1O JUCLUIUIMHE (MOAYIIO) MpEenycMaTpuBaeT NpefoCTaBIeHUE



uHpopmaiuu B (opMmax, aJanTHUPOBAHHBIX K OrPAHUYCHUSM HX 3I0POBbS M BOCIPHUATHS
uHpopmaru:

Jis 11 ¢ HApYIICHUSIMH 3PEHUSI:

— B I1€YaTHOM (popMe YBEITMYCHHBIM HIPUPTOM,

— B (hopMe 3IEKTPOHHOTO TOKYMEHTA.

J1J1s1 JIUT C HApYIICHUSIMH CITyXa!

— B TICYaTHOH (opme,

— B (hopMe MEKTPOHHOTO JTOKYMEHTA.

JJist 11 ¢ HapyIICHUSIMHA OTIOPHO-IBUTATEIHHOTO aIapara;

— B IIe4aTHOM dopme,

— B (hopMe 3IEKTPOHHOTO TOKYMEHTA.

JlaHHBII TIEpeYeHh MOXET OBITh KOHKPETU3MPOBAaH B 3aBUCUMOCTH OT KOHTHHICHTA
00y4aroIIMXCsl.

5. llepeyeHb y4eOHOI JuTEPATYPhI, HHGPOPMALMOHHBIX PECYPCOB H TEXHOJIOTHii

5.1. YueOnas qureparypa

1. CnenoBuu B.C. Kypc nepeBona (aHmUHCKUI — pycckuid s3bIK): yue6. [locobue mis
cTyneHToB By30B — MH.: TerpaCucremc, 2014.

2. CnenoBuu B.C. Kypc nepeBoga=Translation Course (English - Russian): (anruiickmii-
pycckmii s3b1K) : yaeOHuK / B.C. CnenoBuu. - 9-¢ m3manue. - Munck: TerpaCucremc, 2011, —
318 c¢. - ISBN  978-985-536-180-1; To e  [DnekTpoHHBIM  pecypc]. -
URL: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=78509.

3. Cnenosuu B.C. HacronbHast KHHATa MEPEBOAYMKA C PYCCKOTO SI3bIKA HA aHTIIMHCKUAN =
Russian — English Translation Handbook [.— Mutnck: TerpaCucremc, Terpanut, 2013.— 304 c.

JIyist OCBOCHUS TUCIUTIIMHBI MHBAIMIAMH U JIMIIAMU C OTPAHUYCHHBIMU BO3MOXKHOCTSIMH
30POBBSl UMEIOTCA M3JAaHUS B SJIEKTPOHHOM BHJIE B AIIEKTPOHHO-OMOIMOTEYHBIX CHUCTEMax
«Jlanp» 1 «OpaiT».

5.2. Illepuonnyeckue M3IaHNUS:

1. Baser mannsix kommanuu «ct Beroy http://dlib.eastview.com

5.3. UnTepHeT-pecypcbl, B TOM 4YHCJIe COBpeMeHHbIe NpodeccHoHAIbHbIE 0a3bl
JAAHHBIX M MH(POPMALMOHHBIE CIPABOYHbIE CHCTEMbI

J1eKTPOHHO-0uOMoTeuHbie cuctembl (IBC):
1. OBC «FOPAWT» https://urait.ru/

2. DBC «YHUBEPCUTETCKA S BUBJIMOTEKA OHJIAWH» www.biblioclub.ru
3. DBC «BOOK.ru» https://www.book.ru

4. OBC «ZNANIUM.COM» www.znanium.com
5. OBC «JIAHb» https://e.lanbook.com

IIpodeccuonaibHbie 6a3bl JAHHBIX:

Web of Science (WoS) http://webofscience.com/

Scopus http://www.scopus.com/

ScienceDirect www.sciencedirect.com

Kypnanst uznarensctea Wiley https://onlinelibrary.wiley.com/

Hayunas snekrponnas 6ubmuoreka (HOB) http://www.elibrary.ru/

DneKTpoHHas KOJIJICKITHST Oxcdopackoro Poccutiickoro donna
https /lebookcentral.proquest.com/lib/kubanstate/home.action

S
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7. Springer Journals https://link.springer.com/
8. Springer Materials http://materials.springer.com/
9. VYuuBepcuterckas nHpopmarnmonnas cuctema POCCHUS http://uisrussia.msu.ru

HNudopmannonnbie cipaBoYHble CHCTEMBI:
1. Koncymprant Ilmoc - cmpaBouHas mpaBoBasi cHUCTeMa (JOCTYN IO JIOKAIBHOW CETH C
KOMITBIOTEPOB OMOIMOTEKH)

Pecypcsl cBOGOAHOTO 10CTYyNA:

1. Kubep Jlenunka (http://cyberleninka.ru/);

2. MunHucTepcTBO  HaykM M BbIcimiero  oOpasoBanusi  Poccuiickoit  Deneparuu
https://www.minobrnauki.gov.ru/;

3. ®enepanbHblit mopran "Poccuiickoe oOpazoBanue" http://www.edu.ru/;

4. WndopmammonHas cucrema "EnmHoe OKHO jgocTynma K 00Opa3oBareiabHBIM pecypcam"
http://window.edu.ru/;

5. ®enepanbHblil HeHTP HHPOPMAIIMOHHO-00pa3oBaTeabHbIX pecypcos (http:/fcior.edu.ru/);

6. Cayx0a TeMaTH4eCKUX TOJKOBBIX cloBapeii hitp://www.glossary.ru/;

7. Cnosapu u sHImkIoneauu http://dic.academic.ru/;

CoOcTBeHHBIC JIeKTPOHHBbIE 00pa3oBaTe/ibHbIe 1 HHGOPMALMOHHBIE PeCypChI
KyoI'y:
1. Cpena moayibpHOTO quHaMu4eckoro oOydenus http://moodle.kubsu.ru

6. Meroaguyeckue yKa3zaHuUsl Jisl O0OYYAIOIIMXCSl [0 OCBOEHHMIO JUCHMILIMHBI
(Mmonxy.Jist)

Texywuii konmponb OCYHIECTBISIETCS B XO[e y4eOHOro Iporecca Ha J1abopaTopHO-
NPaKTHYECKUX 3aHATUSAX, TA€ OIICHUBAIOTCS OTBETHI CTYJACHTOB, KaueCTBO BBITOJIHEHHUS
JIOMAIIHUX pa0oT, MHIUBHIyAIbHBIX 3aiaHuid. OH peanu3yercs B popMe GPOHTAIBHOIO OMpoca
/ Gecenpl, MPOBEPKM KadeCTBA BBINOJIHEHHS JOMAIIHETO 33/1aHHsl, BHEAyTUTOPHOTO YTECHHS,
MMCbMEHHBIX paloT.

TecroBble 3amaHMs 1O WHOCTPAaHHOMY SI3BIKY TpPEOYIOT —BBIIOJHEHHUS psiaa
PEKOMEH TN .

Ilpu pabome Hao ayouposanuem CTYICHTaM MPEIbSBISIOTCS TEKCTBI: ISl ayJUPOBAHUSI
C MOHMMAaHWUEM OCHOBHOTO CONEPXKAHUS; Ul aylUpOBAHUS C W3BJICUCHHEM 3arpaliiBacMOi
UH(pOpPMALINK; VIS ayTUPOBAHUS C TIOJHBIM TOHUMAaHUEM.

BHuMmatenbHO uuTailiTe WHCTPYKLHUIO, 4YTOOBI W3BJIEYb U3 HEE BCIO IMOJIE3HYIO
UH(OpPMALINIO. DTO TTO3BOJIHUT OBICTPO OPUEHTUPOBATHCS B ayJJHOTEKCTE.

He 3a0ymsre, uTO ayaMpoBaHuWe C TOHMMAHMEM OCHOBHOTO COJCP)KAHHS HE
IpeArnoaraeT MoJHOTO MOHUMAaHUS BCETO TEKCTa, MO3TOMY He oOpaliaiTe BHUMaHUS Ha CJIOBa,
KOTOPBIE PACKPBIBAIOT OCHOBHOE COMepKaHUe. BakHO COCPEIOTOUMTHCS TOIBKO HA HATTMYUU HITH
OTCYTCTBUM 3alpammBaeMoii HH(GOpMaNMM W HE aKIEHTUPOBAThCS Ha BTOPOCTEIIEHHON
uH(opmanuu. BeienuTe KIrO4YeBbIe CIOBa B 33JaHUAX U MOIOEPUTE K HUM COOTBETCTBYIOIUE
cMHOHUMBI. [loMHHTE, 4TO BBIOOp OTBETa B 3aJaHUSAX JOJDKEH OBITH OCHOBaH TOJBKO Ha
uH(pOpMaIuK, KOTopasi 3BYyYUT B TEKCTE, a HE HAa TOM, YTO BBI JyMaeTe IO JaHHOMY BOIPOCY.
Ecnu B 3amaHum TpeOyeTcs ONpPEAEIUTh HCTUHHOCTH, JIOKHOCTH HH(pOPMAIMU TECTOBBIX
BOITPOCOB HJIH €€ OTCYTCTBHE B mpeabssieHHoM Tekcte (True/ False/NotStated), Beibop oTBeta
JOJDKeH OBITh OCHOBAaH TOJBKO Ha conepkanuu Tekcra. Oteer Notstated BeiOMpaeTcs, TOIbKO
ecid MHPOpPMAIMK B AyJIHOTEKCTE HEJIOCTATOYHO, YTOOBI TOATBEPAWTH WIIM OIMPOBEPrHYTH
yTBEpXKJIEHHE TeCTOBOro Bompoca. [Ipu BeImonHeHHn 3amaHust «MHOXKECTBEHHBIH BBHIOOpP» HE
BBIOHMpANiTE BAPUAHTHI OTBETOB TOJBKO TMOTOMY, YTO BbI YETKO CIBIINTE MX B Tekcte. OdYeHb
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YaCcTO OHU SIBJISIFOTCS] HETIPABUJIBHBIMU OTBETAMHU.

Ilpu pabome Hao umenuem TPEABSIBISIOTCA TEKCTHI [JII YTEHHUS C OCHOBHBIM
MOHUMAHUEM COJICPKAHUS; JJIsi YTEHUS C BOCCTAHOBJIICHHEM CTPYKTYPHO-CMBICIOBBIX CBSI3€H;
JUISL YTEHHSI C TIOJTHBIM IOHUMAHUEM ITPOYHUTAHHOTO.

Crnenyer mMOMHUTH, YTO YTEHHWE C MOHUMAHUEM OCHOBHOTO HE MPEIINOJaraeT MOJIHOTO
MOHUMAaHUs Bcero Tekcta. [1oaToMy He HY)KHO NEPEBOIUTH KaXKIOE CIIOBO B Tekcre. IIpexne
BCET0, BBIJCIUTE KIIIOYEBLIC CJIOBAa B TEKCTE, HEOOXOAMMBIE JIS MOHHUMAHHUS OCHOBHOIO
colep)kaHus, W He oOpallaiiTe BHUMaHHE Ha CJIOBAa, OT KOTOPBIX ITOHUMaHHWE OCHOBHOIO
coJiepKaHUs HE 3aBUCHUT. Eciiu TpebyeTcss BOCCTAaHOBUTH CTPYKTYPHO-CMBICIIOBBIE CBSI3M BHYTPU
NPEIOKCHUS W MEXAY TMPEMIOKCHUSIMH, YOEIUTeCh B MPAaBWIBHOCTH W aJCKBAaTHOCTH
rpaMMaTHuecKor CTPYKTYpbl TpemiokeHus. [[oMHOCThIO MOHATH CONEpXKAaHUE MPOYUTAHHOTO
MIOMOTYT CPEACTBA JIOTHYECKOW CBSI3H.

Jy1st UTeHust ¢ OCHOBHBIM TOHUMAHUEM COJICP KAHUS:

— IPOYHMTANTE BHUMATEIHPHO HHCTPYKIIHNIO, 0COOCHHO (DOPMYITMPOBKY YTBEPIKICHHUIA;

— BBIJICJIUTE KJTFOUEBBIC BOTIPOCHI B YTBEPXKICHUSX U MOAYMAiTe, KAKUMUA CHHOHUMAaMU
HUX MOYKHO 3aMEHHTB;

— BBIICJUTE B MHUKPOTEKCTaX KIIOYEBBIE CJIOBA, BBIpAXAIOUIUE TEMY 3TOTO
MHUKPOTEKCTA;

— COIOCTaBbTE KJIIOYEBBIE CJIOBAa B MHKPOTEKCTaX C KIIOUEBBIMU CIIOBAaMHU
YTBEPKJICHU;

— BHHUMATEJIBHO YHUTANUTE MEPBOE M MOCIEIHEE MPEATIOKEHUSI B MUKPOTEKCTaX, TaK Kak
4aCcTO MMEHHO OHU TIOMOTAaIOT MOHITh TEMY MUKPOTEKCTa,

— COCpEeNOTOYbTe BHHMMAHHME Ha KIIFOUEBBIX CJIOBAX, HE MBITAACh MEPEBOIUTH TEKCT
JIOCJIOBHO;

— HE OCTaHaBJIMBAaWTECh HA HE3HAKOMBIX CJIOBaX, OHM BaM MOTYT HE MOHAJI00UTHCS ISt
BBIINOJIHEHHS 3aJaHMUS;

— IOMHHTE, YTO KaXKJIyI0 OYKBY MOKHO MCIIOJIb30BAaTh TOJILKO OJIMH Pa3.

J171s 9TeHHst ¢ BOCCTAaHOBIEHUEM CTPYKTYPHO-CMBICIOBBIX CBS3EH:

— BHUMATEIHHO MTPOYHUTANTE HHCTPYKITHIO;

— OBICTPO MPOCMOTPUTE TEKCT, YTOOBI MOHATH, O YEM UIET PeUb;

— IPOYHUTANTE TEKCT BHUMATEIIBHO, YTOOBI TOHSTDH €r0 COJIEP KaHHUE;

— MpOYUTaAliTe BHUMATEIBHO JaHHBIE JIJIS 3aTIOJTHEHUSI IPOITYCKOB MPEIOKEHNUS;

— TIPEeXJI€ YeM BCTaBUTH MPEUIOKEHUE B TEKCT, BHUMATEIBHO MPOYUTANUTE TEKCT 10 U
noclie mpomnycka, oOpaiiias BHUMaHUE Ha CPEICTBA JIOTHUECKOM CBS3H;

— MPEUIOKESHUE, 3aMOTHSIIONIEE MPOMYCK, TOJDKHO COOTBETCTBOBATh TEKCTY IO CMBICITY,
a TOJTy4YeHHasl CTPYKTypa JOJKHA OBITh TPaMMaTUYeCKU MTPABUIIBHOM;

— TMPOYUTANUTE OCTABIIMECS BAPUAHTHI U TIOJyMalTe, MOYEMy OHM HE MOTYT OBITh
BEPHBIMHU.

Jlnst 9TeHusT C TOJIHBIM TIOHUMAaHHEM TMPOYUTAHHOTO (3amaHue «MHOXKECTBEHHBIN
BBIOOPY):

— BHUMATEJIHHO MTPOYUTANTE HHCTPYKITHIO;

— OBICTPO MPOCMOTPUTE TEKCT, YTOOBI MOHSATH, O YEM UIET PEeUb;

— IPOYHUTANTE TEKCT BHUMATEIILHO, YTOOBI TOHSATH €r0 CO/IepP)KaHMUE;

— MPOYHUTANTE BOMPOCHl K TEKCTYy M HAWAWTE OTPHIBOK B TEKCTE, HA KOTOPOM MOT ObI
OCHOBBIBATHCS BaIll BHIOOD;

— BEPHHUTECHh K BONPOCAM M BBIOEPUTE OUH W3 MPEATIOKEHHBIX OTBETOB, KOTOPBINA BbI
CUMTACTE MPABUILHBIM;

— MPOYUTANTE OCTABIIMECS TPU BapUaHTa OTBETA U MPOAHATU3UPYHTE, TOYEMY OHU HE
MOTYT OBITH BEPHBIMHU.

[Tpu BBITTOMTHEHUH 33I1aHUN TECTOBOTO THIIA TIO TPAMMATHKE U JIEKCUKE HEOOXOIUMO:

— IPOYMTATh 3aTOJIOBOK M BECh TEKCT;

— TPOYUTATh TEKCT MO MPEATOKEHHUSIM, ONMPENeIUTh, Kakas UMEHHO TpaMMaTHYecKas



(opma OImopHOTO CIIOBA COOTBETCTBYET CMBICITY TEKCTa U MPEIOKEHHS;

— 3aII0JTHUTD MPOITYCKH, B KOTOPBIX BBl YBEPEHBI;

— 3aII0JJHUTh BCE OCTABLIMECS MPOIYCKH;

— MepeyuTarb TEKCT CO BCTABJICHHBIMH CJIOBaMU U YOEAMTHCS, YTO OHHU MOIXOISAT
rpaMMaTHYECKH U NTPaBUJILHO HAIIUCAHBI.

[Ipu BBINONHEHNH 3a/laHUM HA CIIOBOOOpPA30BaHUE MIPOYUTANTE 3ar0JI0OBOK U BECh TEKCT;
3aTeM IPOYUTANTE TEKCT IO MPEJIOKEHUSIM U OINPENEINTe, Kakas 4acTb peuyd HeoOXoauma AJis
3aIl0JIHEHUS IPOIYCKa, Kakoi npedukce 100aBisieTcs K KOPHIO OMOPHOTO CJI0Ba sl 00pa3oBaHus
HY)KHOI 4YacTHM peuyd W Kakas IpHucTaBka win cypduxc npumaroT oOpa3oBaHHOMY CIOBY
HE0O0XOJMMOE 0 CMBICITY 3HaueHHe. 3aloJIHUTE, B TIEPBYIO O4Yepe/lb, MPOIMYCKH, B KOTOPBIX BbI
YBEPEHBI, a MOTOM BCE OCTAJbHBIE IMPOIYCKU. 3allOJHUB IPOIYCKH, MEPEUUTANUTE TEKCT CO
BCTaBJICHHBIMU CJIOBaMH M YyOeAMTeCh, YTO OHM MOAXOASAT TIpaMMarHUeCKH U MPaBUIbHO
HaIUCaHBbl.

[Ipu BeimonHeHuu 3a1anuii «BpIOOp OTBETa U3 HECKOIBKUX MPEITI0KEHHBIX BAPUAHTOB)»
IPOYUTANTE 3ar0JIOBOK M BECh TEKCT, YTOOBI IIOHATH €ro 00Iee CopepiKaHue, 3aTeM IpOoYUTanTe
TEKCT IO MPEATIOKEHHSIM, CTapasch BbIOpaTh BaApUAaHTHI OTBETOB, COOTBETCTBYIOIINE MPOITYCKaM
B TekcTe. BpiOpaHHOE CIOBO JIOMKHO COOTBETCTBOBaTb CMBICIY TEKCTa W MPEAJIOKEHUS U
COYeTaTbCsi CO CIOBaMH, CTOSIIMMU JO U TOCIEe MPOIyCKa; HE OCTaBJISHTE MPOIMYCKU
HE3aIl0JIHEHHBIMU, MPOYUTANTE TEKCT, MBICICHHO IMOJCTaBJiAs B MPOIYCKU BbIOpaHHBIE BaMu
OTBEThI. YOeIuTech, YTO OHU COOTBETCTBYIOT CMBICIY TEKCTa M COYETAIOTCS C OCTalbHBIMU
CJIOBaMU B IIPEJI0KEHUU.

B xone opranuzanum yueOHOTo mpoiiecca UCIOIb3YIOTCS JIBa TUIIA TECTOB:

- 3aJJaHKS C BBIOOPOM OTBETA,
- 3aJ1aHUs C KPAaTKUM OTBETOM.

B 3amanusx ¢ BBIOOpOM OTBETa BCE OTBETHI CHOPMYIHMPOBAHBI, OOYUYAIOIIUIICS TOHKCH
TOJILKO BBIOPATh U3 TOTOBBIX OTBETOB OJMH MPABUJIbHBINA. 3a/laHus TaHHOTO THUIIA HCIIOJIb3YIOTCS
[JIaBHBIM 00pa3oM JUIsl IPOBEPKU 3HAHUM 00y4aroLUXcsl, TOHUMaHUs U3y4YeHHOTO Marepuaia.
Bropoit Tunm 3amaHuii - 3agaHus C KPAaTKUM OTBETOM — TpeOyeT yMEHHUs CaMOCTOSTEIbHO
c(hopMyaMpoBaTh OTBET U OPOPMHUTH €TO KPATKO.

B ocBoeHMM AMCLMIIIMHBI MHBAJIMAMH U JINLAMHU C OTPAHMYEHHBIMH BO3MOXHOCTSMU
30pOBbsl OOJBIIOE 3HAYEHHE MMEET WHIUBUAyaslbHas ydeOHas paboTa (KOHCYIbTallUU) —
JIOTIOJTHUTEIBHOE pa3bsCHEHUE yueOHOTo Marepuara.

WunuBuayanbHble KOHCYABTAlMM IO TMPEAMETY SBISIIOTCS BaXXHBIM  (aKTOPOM,
CHOCOOCTBYIOIIMM MHAWBUIYAIN3aLUU OOyYeHHsI U YCTAaHOBJIEHUIO BOCIIUTATEIbHOTO KOHTAKTa
MEXJy I[pernojaBaresieM MW O0OydyaroUMMCsl WHBAJUAOM WM JIMIOM C OrPaHUYEHHBIMU
BO3MOYKHOCTSIMH 3/I0POBBSI.

7. MaTepuaJbHO-TeXHHYECKOe o0ecnedeHue 1o JMCUUIIMHEe (MOAYJII0)

HaumeHnoBanue crierinajbHBIX
MOMEIeHUH

OCHAIIIEHHOCTD CIEHATbLHBIX
THOMENIEHUI

[lepeyeHs TULIEH3UOHHOTO
MIPOrPaMMHOTO 00eCTIeUSHHSI

YueOHble ayIUuTOpUH JUIst
NPOBEAEHHS 3aHATHI
CEMHHAPCKOTO THUIIA, TPYIIIOBBIX U
WHIUBHYaJIbHBIX KOHCYIIBTAIIH,
TEKYIIEro KOHTPOJIS 1
MPOMEKYTOUYHON aTTeCTAluU

Meo0enb: yueOHas meOenn
TexHUYeCKUE cpeaCcTBa OOYUCHUS:
9KpaH, MPOEKTOP, KOMITBIOTEP
O6opynoBaHue: MarHATOJIBI

Y4eOHbIe aynuTOpUU st
MIPOBENICHHSI Ta0OPaTOPHBIX PadoT.
Ayn. 257

Mebenn: yuebHast MeOeIb
TexHUYeCKUe cpeacTBa OOYUCHHUS:
9KpaH, MPOEKTOP, KOMITBIOTEP

CaMOCTOSITEIbHOU

Hns

paboTel  OOy4aroImuxcs

MIPeyCMOTPEHBI
YKOMITJIEKTOBAaHHBIE CIIEIUATIM3UPOBAHHON MeOeNblo, OCHAIIEHHbIE KOMIBIOTEPHON TEXHUKOH C

TIOMEIIECHHUS,



BO3MO)KHOCTBIO MOAKIIOUEHUsS! K ceTH «VHTepHeT» u obecreueHHeM JO0CTyla B 3JIEKTPOHHYIO

WH(OPMAITMOHHO-00pa30BaTEIBHYIO CPEly YHUBEPCHUTETA.

HaumeHnoBaHue crieniajbHbIX
MOMEIISHUHN

OCHAaIIEHHOCTD CIEIHaTbLHBIX
HoOMeNIeHUMN

HepequL JIMOCH3UOHHOI'O
MporpaMMHOI0 obecneueHust

IToMmelenune njs caMOCTOATEILHOM
paboThI 00yJaroIIxcst
(unTaneHbli 3a1 HayuHoit
OMOITHNOTEKH)

Meobenb: yueOHas MeOenb

KommexT cnennanu3upoBaHHOM
MeOeIH: KOMITBIOTEPHBIE CTOJIBI
O6opynoBaHue: KOMIbIOTEpHAs
TEXHUKA C TIOAKITIOYCHUEM K
MH()OPMATMOHHO-KOMMYHHKAI[HOHHON
cetu «/HTEpHET» U JOCTYIIOM B
ANIEKTPOHHYIO HH(POPMALIHOHHO-
00pa3oBaTeIbHYIO CPEny
00pa3oBaTeIbHOM OpraHu3aIy, BeO-
KaMmepbl, KOMMYHHUKaIIUOHHOE
obopynoBaHue, oOecnieyrBaromnee
JIOCTYI K CETH MHTEPHET (IPOBOJHOE
COEMHEHHUE U 6eCIPOBOIHOE
coequHenue mo texuojorun Wi-Fi)

IToMmelenue o caMOCTOATEILHOM
pabOoThI OOYJAFOIITHXCSL.
Ayn. 253

Meobenb: yueOHas MeOenh

KommuiexT crienuanu3upoBaHHON
Mebenu: KOMIBbIOTEPHBIE CTOJIBI
O0opynoBaHue: KOMIbIOTEpHAS
TCXHHUKA C IIOAKIIIOUCHHUEM K
MH()OPMAITMOHHO-KOMMYHHKAIIHOHHOK
cetu «MHTepHET» U JOCTYIIOM B
ANEKTPOHHYIO HHPOPMAIIUOHHO-
o0pazoBaTenbHyI0 cpeny
obpazoBarenbHON OpraHu3aliy, Beo-
Kamepbl, KOMMYHUKAIIMOHHOE
obopynoBanue, odecreunBaroIee
JIOCTYII K CETH UHTEPHET (MIPOBOTHOE
COe/IMHEeHUe U OeCIPOBOTHOE
coenunenue o texuojorun Wi-Fi)




